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THE ONLY CORRECT AND AUTHORIZED EDITION 


WYNKOOP & HALLENBECK, NEW YORK. 
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Beg to announce that they have been awarded a 


B) GRAND GOLD MEDAL 


——AT THE—— 


INTERNATIONAL INVENTIONS EXHIBITION, 
LONDON, 1885. 


‘FOR GENERAL EXCELLENCE OF THEIR Bi yeee AND FOR SEVERAL MER Ea 


- AND USEFUL INVENTIONS;” AND ALSO A 


SPECIAL COLD MEDAL, 


EFrom the Society of Arts, Inomdon, i1i8ss. P 


— 


TWO SPECIAL DIPLOMAS OF MERIT, SypNEY INTERNATIONAL 
EXHIBITION, 1879. j 


TWO HIGHEST AWARDS, INTERNATIONAL EXHIBITION, PHILADEL- | 


PHIA, 1876. 


His MAJESTY, KING CHARLES XV., OF SWEDEN, 1868. 


FIRST CRAND COLD MEDAL, EXPOSITION UNIVERSELLE, PARIS, 1867. 


CRARD TESTIMONIAL MEDAL AND MENBERSHIP, FROM 
SOCIETE DES BEAUX ARTS, PARIS, 1867. 


FIRST PRIZE MEDAL, INTERNATIONAL EXHIBITION, LONDON, 1862. 


Also more than thiry-five First Premiums at American Exhibitions, and testimonials from 


CRAND NATIONAL GOLD MEDAL, with Crown AND RIBBON, FROM |] 


the most eminent Musicians, Composers, and Artists in the world, who all unite in the unani- 4° 


mous verdict of the 


Superiority of the STEINWAY PIANO Over all Others. 


EVERY PIANO FULLY WARRANTED FOR FIVE YEARS. 


ILLUSTRATED CATALOGUES MAILED UPON APPLICATION. 
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STEINWAY & SONS, 


WAREROOMS, STEINWAY HALL, - ~ Nos. 107, 109 & Mil E. 14th st 


NEW YORK. 
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. cums in 1572. 


DRAMATIS 


MARGUERITE DE VALOIS, 


COUNT DE ST. BRIS, 


VALENTINA, Daughter of St. Bris, 
COUNT DE NEVERS, 

DE COSSE, 

TAVANNES, 

DE BRETZ, 


Chorus of Catholic and Huguenot Soldiers 


PERSONG. \ aes 


MERU, ; | 
MAUREVERT, | f 
RAOUL DE NANGIS, 


MARCELLO, | Ue 


URBAN, 
FIRST LADY. 


and Women—Maids of Honor - Nobles avd 


Gentlemen—Students—Night Watch, Popuiace, Monks, ete 


THE ScENE IS LAID 


Marguerite de Valois, betrothed to Henri Quatre, anx- 
tous to reconcile the disputes between the Catholics and 
Protestants. sends her page, Urban, to invite Raoul de 
Nangis to her chateau. This gentleman receives the in- 
vitation while visiting the Count de Nevers, who, with his 
orother Catholics, in the first instance, slight Raoul, and 
meek his Puritanical servant, Marcel; but on recognizing 
the royal invitation, treat him with marked distinction, 
Marguerite communicates to Raoul her project to form a 
anion between him and Valentina, the daughter of the 
Count de St. Bris. The contending parties swear the 
yath of reconciliation; but when Valentina enters, Raoul 
secognizes in her the lady whom he has seen in De Nevers’ 
ipartment, and indignantly repudiates his presumed dis- 
aonor. ‘The first act closes, therefore, with an outbreak 
+f indignation from all parties, and Margueriie’s plan is 
tefeated. 

™3e second act is a picture of customs and manners in 
They are the Sunday festivities of the 
population in the Pre-aux-Clercs, mixed with the Catholic 

itany, and Huguenot songs. A collision is. #beps tt 


take place, which is interrupted by the entraucb ‘off 


Gipsies. Count de St. Bris having been challenged by 
Raoul, forms a plot for his assassination, the details: of 
which are overheard by Valentina, now married to De 
Nevers. She communicates the scheme to Marcel, and 
when the principals and seconds in the duek dre<sgr-< 
rounded with St. Bris’ followers, a body of Hedguéndtsy 
come to the rescue at the call of Marcel. The conflict 
there rages furiously in words, and is about to come to 


aris, when Marguerite enters and stops the insurrection. | Marcel, fall by a discharge +4 inusketcy. 


IN Paris, 1x 1572. 


IMC Er dN 


On Raoul finding that he owes his life to Valentina, Mar- 
guerite explains to him that the visit cf the former te 
De Nevers, in the first act, was » ask him, as a loyal 
chevalier, to break off her union vith him, as proposed | 
by her father, since she loves Raoul. The despair of the | 
latter at this explanation, and the exultation of Si. Bris, ; 
that it has come too late, with the marriage festivities of* 
Nevers and Valentina, when the former conducts hee te — 
his palace, form the finale of the second act. 

In the third act, Reoul, in despair, visits Valentina for 
the last time. At the approach of Nevers, &, Bris, and 
others, she conceals him behind some tapestry; aad he 
thus overhears the plan arranged by Oc*herins 32 Medicis, 
to slaughter the Huguenots on the eve of Si. Bartnol- 
omew. The arrangements are made by St. Bris—Nevers 
nobly refusing to join in the conjuration and benediction 
of poignards, declaring that his family contained a long 
list of warriors, but not one assassia. After the de 
parture of the conspirators, an affecting interview takes 
place .between Vakatina and Ruoul, the former striving 

2 


> | 


edetain him; for fedré he :sHiodld be included in the 

gehérai jnagsacre< pat) hesitafes‘bdtiveen love andhonor; 
but the latter prevails, and he makes his escape by the v 
Widdbw ;‘@fid thus terminates the third act. . 


« Ensthte fourth adt< acu, at a ball, apprises the Hugue- as 


nots of their peril, and then, before a Protestant church, 
‘in’ fhe midst of the slatghters meetirg Valentina, he hears 
that “Nevgr's has Peen ‘killéd. § Mércel enters, wounded, — 
and blesses’ and unites ‘Raowd 44 Valentina, om the brink 
of eternity; and the lovers, «vith thei faithful adherent 
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ACEN A I.—Sala nel Castello del Conte di Nevers. SCENE I.—A Saloon in the Castle of Count de Nes 

Mee dente’ a deli Palapye pe vers, opening on to a beautiful garden.— On the right 
|, gorrisp eliziost giardini. estra un4) and, a door opening to an inner apartment.—On 
RPorte, che conduce agli appartamenti.—A sinistra| the left, a window, supposed to command a view into 
as wna finestra, che si suppone guardar in un Oratorio- a Chapel. 
The Count pg Nevers, Tavannes, De Cossz, Da 


| ContE pt NEvrrs, Tavannes, Dz.Cossz, Dz 
, R M ther Nobl 
--Rerz, Meru, Raut, ed altri Signori, seduti a tavola. 2 nee yap ROU Ly AIRC Oe ee eae 
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tie-ro. Che guai non dis-pen-sa, Che guai non dispensa ; 3; Che sem-preé_ sin- cer, che sempre 8 sine 
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on-ward the moments are gli- ding, All our souls to wine, sirs, we'll 
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Nev. Della Turrena versate il vino. Nev. Old care defying with joyous song, 
Lav. A tazza piena, versiam da ber. Tav. ’Neath his bright banner we march alongs | 
Tutti. E nell’ ebbrezza facciam tacer All, Sparkling libations to him we pourr— 


E la sagezza e il dispiacer. 

Wev. Versate ancor del vino, e senza fren versate; su 
via Raul, beviam a nostri amori. Ma, nel mirar 
quell’ aria di languore, scommetto che di gia 
amor vi accende il core. 

Rau. Che dite—a me? 

Nev. Gioventt lo richiede. Ma sotto il suo poter do- 
man me stringe Imene: promesso |’ ho, per me 
non v’é pi amor. E da questo momento io 
non potrei bastare di tante mie belta il duolo a 
temperare. 

Tav, Ci narra, or st, racconta, e poi ciascuno con fedele 
ragcuaclio ne seguira P esempio. 

Nev. Si, la prova facciamo, e all’ ospite 1.ovello il com- 
apeinte. [A Raul. 

Tutti. E ver! 

Rau. Lo faccio volontier: ma senza compromettere 
‘quella che ferito ha il mio cor. 


Nev. Puoi dir almen chi sia 
Rau. Altro non so. 
Nev. Il nome suo? 


Rau. L’ ignoro. 

Nev. Davver! Signori, udiam, il suo raceonto; ei deve 
interessar. 

Rau. Un di presso al castello dell’ antica Amboise er- 
rava mesto e solo, quand’ ad un tratto apparve 
una ricca lettiga, sul volger del sentiere. Un 
gumeroso stuolo di giovani studenti I’ investir, le 
grida lor, l’ ardir ben mi fer noti i lor vili pen- 
sierl. lo mi slanciai, ciascun fugge lontano, 


allor timido avvanzo, oh qual vit vision, oh 
qual beltade, a miei sguardi appari ! 


PIU BIANCA DEL VELO—FAIRER 
b Andantino GraAoso. 


Tig INT 4 


Pit bian-ea del pit bian-co ve « - «= ba, Pik pu > ra, pit pu-radun 

Fair - er far e’en than fair-est li «© «+ + ly, Than spring morn more pureand more 
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sight. Oh! she was charming 
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, past all ex- pres-sion! And as be-fore her form di-vine I beat a) 
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Bacchus, bright Bacchus, we thee adoref 
Nev. Come, let us touch glasses, Sir Raoul, and drink 
to those we love. Now, by your looks and your | 
soft languishing tone, I know that you are al- 
ready in love. 4 
Rao. Who—I? SBS 
Nev. But at your age you have a right to be 60. ‘For. 
my own part, I marry to-morrow, and I must 
therefore forswear love, in doing which I fer], 
that I shall cause desolation in the heart of many 
a fair one. f 
Tav. Now, sirs, new zest to our feast to give, suppose 
we all in turn recount the history of our amours. 
Nev. Agreed, with all my heart! ’Tis for the last new- 
comer first to begin. [To Raoul, 
All. Most true! a 
Rao. I believe Iam he; and I have no objection, Bir, 
so that all pass in honour. ; 
Tell us first, then—who is she f 
I do not know. ‘ 
Her name? 
Even of that I am ignorant. 
Indeed! Gentlemen, silence, pray: the tale bid 
fair to be piquant. 
Not far from the old towers and time-worn rams 
parts of Amboise, I chane’d to lose my way; 
when, at a turn of the road, I saw before me a 
richly -hous’d litter: a band of wild young stu" 
dents were discourteously crowding round it; and. 
their shouts and insolent demeanour left me no 
doubt of theiraudacious projects. Irush’d forward 
—at sight of me they fled: I advane’d still nearer 
—ah! what an enchanting vision met my view! 
THAN FAIREST LILY. Sono. 


eo) 


Nev, 
Rao. 
Nev. 

Rao. 
Nev. 
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_ egnor, o-gnor, Te vo-glioa-mar, a-mar...oh! de - a_ de- gt’ amor, Te 
for e- ver, will I love none but thee! For e - ver will I love none but thee, for 
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_E davver quel candore leggiadro, All, I vow, his candonr is really most charming— 
Se lo fan due begli ocehi tremar. Bright eyes, how very bewitching they be! 
_ Nell’ ascoltarmi, un dolce riso Rao. Sweetly she smiled as I stood by her side, 
Tradi gli affanni del suo bei sen; Sighing the love which e’en her tongue to speeds 
Leger potei sovra il suo viso denied ; 
Scritto il presagio d’ ogni mio ben. And in her eyes the love-light gleamed, 
Fiamma novella, ma fido amante, And on her brow affection beamed, 
D’ amor costante arde il mio cor. Bidding me hope her love to gain, 
E dird ognor, _ Bidding me echo still the strain, 
Bell’ angiol, dea, ete. Fairer than, &e. 
E davver quel candore leggiadro, All, I vow, his candour is really most charming== 
Se lo fan due bei lumi tremar. Bright eyes, how bewitching they be! 
Bibs Entra MARCELLO. Enter MaRrcrt. 
e Cos. { Attentamente quardando a Marcello,] De Cos. (Looking earnestly at Marcel.| But what 
. Qua! mai strana figura qui vegeio comparire ? strange-looking mortal hiere makes his appearance. 
Rau. E un servo mio fedele, che mi vide fanciullo. Rao. ’Tis a taithful old follower, who from my child- 
Mar, | Avvicinandosi a Raul.\ Sir Raul! con essi a hood hath served me. 
‘mensa! Al! Signore, disse il ciel, fuggi ? em- | Mar. [ Perceiving Raoul.| Sir Raoul! Eh! at table 
_ pio e il sno festin. with them! Ah! dear master, we are told— 
Mer. { fidendo.| D’ Israele é desso un santo. ‘With the wicked feast thou not nor have thow 
Mar. Si, nel campo FVilisteo. ; aucht to do.’ 
Nev. ay Meru. {| Lauyhing.| ’Tis a saint of Israel-— 
Core } Che yuol dir? Mar. ‘3 freee the Philistines. 


.» Ah, perdono! religioso e guerriero gli avi miei ’ Nev. \ What said he? 
-eduear, dalla sua prima eta. el’ amore a spreziar, | Cho. 

v e il papa, e il suo poter. Marcel, non écosi? | Rao. Pardon him! he knows no manners but those of 
Mar. | Con satisfuzione.| Pur troppo egli é cosi! a rough soldier, having been taught to hate the 
Rau. Ma fedele, valente e in cor sensibile, gemma é Pope and his power. 

enti] in ruvido metal. Orst, vieni, ne servi. | Mar. [With earnestness.| Truly, it is so! 

A Marcello.| Enon parlar—se pur ti fia pos- | Ruo. Still he loves me, and is sterling as an uncut dia- 
& sibile. . mond. |7o Marcel.| Come, attend us, and be 
Mu. Obbedisco. [Da se.] Da lor come salvarlo? silent, if you can. . 
Nev. [Bevendo.| Beviam, beviam a chi ne accende il | Mar, I obey. { Aside.) How shall I guard his soul frosa 


me senc ! their wiles ? 
‘Rau wu. | Bevendo.| Si, al solo e dolce affetto del mio | Nev. Lana Now, sirs, to our mistresses drink wel 


=." core! Rao. | Drinking.| Yo her whom alone I adore! 

De Cos. Beviam, beviamo al loro ardente amore. De Cos. Y«s, let us drink a health to their true love, 

; . Deh vieni, divo amor, il salva tu dal mal, Mar. Hai I great Calvin’s voice, whoe’er might froway 

a ___ Edi tua voce il suon mesci al canto infernal! (’d raise it high, their impious songs to drowa. 
Ae QO, tu clie ognor in guardia stai Oh! Thou, who art our oniy guide, 
Del giusto che ¢ adora. : And guard from ev'ry earthly ill—- 


Nev. Vieni, bevi! 
Rau. No, no! 
Mar. Umile o altero invano mai 


Alcun fedel t? impiora ! 

Meru. [A Raul.| Ma che dicendo va? 

Rau. | Con voce soffocata. | E la santa preghiera che noi 
diciamo ovnor, ne’ rischi e nel dolor. 

Mar. Per nostro mal, 

Contro di no 

1’ oste infernal 

Levossi ancor ! 

Sommo Signor, 

Ne reggie salva 

Dal soouror. 

De Cos. ( Atientamente guardando a Marcello.) Ma, 
pid lo vedo, e pit ricordami un guerrier, che un 

di vicino alla Rochelle—? 

Mur. Bee piacere.| Mi rammentate voi? 

De Cos. Si, davver, per mia fe, questa fertta, 

Mar. [Con orgoglio.| Essa venia da me. 

Rou. Orsi, Marcel! 

De Cos. | Lietamente.| E fu di buona guerra, e per 
darte la prova, mesciim, beviamo insieme. 

_ Mar. Perdon, non posso ber. 

De Cos. [ idendo. | No, con un infedel ! 

Rau. Grazia gli tate ancor. 

Nev. }:bben, se ber non vuol, che canti. 

Rau. Ma, Signor 

De Cos. Si, vogliam, che canti! 

Mar. Con piacere ;—una vecchia mia canzone contro 
la fé di Roma, e la stirpe donnesca. Vo la sa- 
pete ben—la canzone guerresca: quella della Ro- 
chelie, quando al rumore, al suon di tamburi e 
eimballi, accompagnato dal piff, paff del fuoco 
de’ fucili, cantava. 


FINITA E PE FRATI—OLD ROME AND HER REVELRIES. Soto. MARCEL. 


Allegr etto. 
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Nev. Come, drink ! \ 
Rao. No! 
‘Mar. Turn not Thy face from us aside, | 
But in each strait protect us still ! Yeh 
Meru. |To Raoul.|. What’s that? iat 
Rao. [In an impressive voice.| That is the prayer that, 
by Calvin was writ, which we offer when grid oy 
or danger threatens. ; 
The serpent-tempter’s net 
He spreadeth for his prey 3 
Our path he doth beset, 
Our souls he would betray? 
Thy servants, oh, do not forget? S 
-But save us now, we pra 
De Cos. [Attentively regarding Mores If my byes 
serve me, this is a soldier whom we encounter’d : 
beneath the walls of Rochelle? AF 
Mar. {Much pleased.| You know me, thea? rAd he 
De Cos. Too well; and this scar— RAR EB. 
Mar. Was given thee by me.’ ey, et 
Rao. Peace, Marcel! coe ts 
De Cos. {Guily.| Ah, that was a good ficht! “Come, 
commemorate it in a glass! 
Mar. Thank you: I cannot drink. 
De Cos. { Laughing.| With a son of sin like met 
Rao. Nay, excuse him, I pray you. 
Nev. Weil, if be won’t drink, he must sing, sirs, 
Rao. ee ‘gentlemen 
De Cos. Oh, yes, yes; he mnst sing! , 
Mar. Sirs, I will: an old Huguenot song against the 
snares of Rome and the dark wiles of woman. 4 
You, sirs, should know it well—it is our,battle- 
song: you heard it at Rochelle, for there "twas ; 
sung, ’mid the din of drums and trumpets; wit 
a tull accompaniment—piff, paff, piff, palo» oom 
bullets from our ranks, thus out it rang so ay By 
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Ha! ha! bonta senza par?! Cho. Ha! ha! ha! what a dear lamb-like soul§ 
Mercé dell’ avviso! Have mercy on us, pray! > 


Mia man mai non trema 
A’ pianti di donna: 
Sventura a chi piega 
Innanzi a uma gonna. 
Tronchiam con I’ acciar 
L’ incanto infernal. 

Di donna I’ amor 
Fuggiamo, abborriamo : 
Che piangan, che moran, 
Ma grazia giammai! 


| Batra un Servo del Conte di Nevers, dal fondo del teatro, 
__ eonducendo una Dama coperta @ un velo. Ella scom- 

i ee pare nei giardini, ed il servo si accosta al Conte, e gli 

parla sotto voce. 

Mev. Ignota dama a me brama parlare! E cosa strana 

a ‘Im vero come inseguito io sono. Signori, perdo- 

ae nate, or m’ é uopo partir, ma voi quivi restate 


del banchetto a gioir che l’ amor disturbd ;—ma, 
____ che per quanto par, fra breve tornera a blandir 
FP amista. 
| [Nevers esce ed il Servo, accompagnato fino alla 
ed dagli 9spiti, che ritornano in scena ri- 
ndo. 
_ Fav. L’ avventura é stravagante. 
ie De Retz. De’ pid belli é il suo destin, 
_— [Aleuni Signori s’ avvincinano alla finestra,e guar- 
dano nell’ oratorio. 
Rau. | Guardando e maravigliato.] O, Cielo! 
Tutti. Che mai fu? 
‘Rau. [4 Marcello.] Ah! lavergin cosi giovine e bella, che 
— el mio bracciosalvd, ond’ or parlato v’ ho,e quella! 
Be E quella? 
~ Rax. Ab si, certo ne son. 
{St vede nel fondo traversar il ginrdino Nevers, 
con una Donna coperta @ un velo, cui ris- 
pettosamente saluta, e lascia. 


(Batra Nevers, in scena astratto e quast senza accor- 
 gersi de’ convitati, che gli aprono il passaggio, e 
UR subito dopo lui entra URBANO. 


| Nev. Paggio gentil, che cerchi in questo albergo? 
Ore Nobil Signori, salute. 


Mar. Woe to all defilers fair! 
I ne’er heed their shriekingy== 
Woe to the Dalilahs fair, 
Who men’s souls are seeking ! 
Deliver to fire and sword 
Those children of hell, 
Till of the black demons 
None live to tell t 
All vainly for aid or for mercy they call? 
No pity for them! no, they die—slay all! 


Enter a Servant of the Count de Nevers, from the back 
of the stage, leading a Lady, veiled. The Lady 
passes into the garden, the Servant comes forward, 
and whispers to the Count. 


Nev. A lady, say’stthou? Traly, the request I am in 
amongst them surpasses belief! Gentlemen, may 
I beg you will excuse me; but do not let me dis- 
turb~ you: continue, I pray, the feast we had be- 
gun, and which, though partially interrupted by 
Id6ve, shall be concluded in friendship. 

[Exeunt De Nevers and Servant, followed to the 
doorway by the Guests, who afterwards re- 
turn, laughing, to the front. 

Tav. This is a singular adventure. 
De Retz. He certainly i is in great luck. 

[Sevéral of the party approach the window, pte 
peep into the adjuining Chapel. 

Rau. | With astonishment, after looking.| Oh, Heaven! 

All. What is it? 

Rau. [To Marcel.| This lady, this young beauty, » 
the same £ once saved, of whom I told you. 

All. Art thou sure? 

Rao. ’Tis she, I’m certain. 

[De Nevers is seen to pass through the garden 
with a Lady veiled, whom he salutes respecte 
fully, and takes leave. 


Enter Nevers—pensively advances up the stage, with- 
out taking notice of his Visitors—all the Gueste 
make way for himn—URsain enters after him, 


Nev. My gentle page, what brings you to my chateng 1 
Urb. Noble Signors, I salute ye. 
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A tan-ta glo-ria fu e-let-to an-cor, A .. . tanta gloria, a tan-tagloriae-let-to an-cor. 
Mer-tal so favour’d by beau-ty’s queen, Mortal so fa - vour’d, so tavour’d by beauty’s queen. 


Non temete inganno 6 frode, 
Cavalier, nel mio parlar. 

Ora addio ; e il Ciel vi regga 
Nell’ amare e nel pugnar. 


Bev. Troppa virtt talora 
Per verita importuna; 
Ma, poiché infin non mi pofrei sottrarre 
Dai coipi di fortuna, porgi quel foglio a me. 
Orb. Siete voi Sir Raulfo di Nangis? 
Nev. Che di’ tu? 
Orb. E a lni che questo foglio io rece. 
Tutti. O Ciel! 
Mar. [Con orgoglio.| E pel mio sire—eccolo la. 
Rau. Enperme? 
Urb. Si, per voi. { Presentandogli il foglio. 


Rau. {Lo prende e legge.) 
‘ Prima che cada il di, Sir Raulfo di Nangis, 
Di corte un legno a prendervi verra, 
Voi sommesso obbedite ; 5; € posto agli occhi un vel 
in silenzio partite—avrete tal coraggio.? 
Andiam, a spese mie, qui ridere si vuole, 
Potria caro costar ma cid pur sia, m’ arrendo— 
Or leggete voi stesso. 
[Presenta la lettera a Nevers, che la legge, e pot 
la da ad un altro, e cost passa per le mans di 
tutti. 
Nev. [ Maravigliato.| Giusto Cielo! 


Mer. Qual sorpresa! 

De Cos. Il suo stemma! 

2 av. Le sue ciffre. 

Tutti. EE, fia vero? la sua mano! 


Certo ormai é il suo destin. 
[ Tutti si avvicinano a Raul, e yli serrano la mano. 
Mev. | Voi sapete ch’ io sono vostr’ amico sincere. 


Nev. 


Do not fear the least deception, 
Noble knights in my discourse ; 
Now farewell, may heaven kindly 
You protect, in love or war. 


Fev. The sky to-day rains females in a shower 

On me, I think; but so’t must be! - 
For to resist the sex I have no power 5 ; 

Give me the note—give it to me. 

Urb. Are you, then, Sir Raoul de Nangis? 

fev. What sayest thou? 
Urb. For him it is this note I’ve brought. 
All. Ah! great Heaven! 


Mar. [ Proudly.| For my master! he is there—that ishet 
Rao. What! for me? 4 
Urb. Yes, for you. [ Handing him the keitter. if 
Rao, [ Reading. Ne 

‘ Before the close of day, Sir Raoul de Nangis, ene 

A carriage from the court for you will waiting be; 

Ascend in strictest silence ; your eyes, closely veil, | 

Trust to other guidance—unless your courage fail. 

Indeed! at my expense they seek to haye a jokes 
But it may cost them dear ! (cui% :. 
“Still, be it so—{ do consent. 

[Handing the letter to Nevers,*who rhe it, and 
in turn hands it to another, and so tw Pane 
through the hands of all. 

Nev. [Astonished.] Ah! great Heaven! 
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Mer, Surprising! : 
we . Her seal! * 
Tuv. Her arms! 

All. Can it be true? Her hand! 


Then now is his fortune made. 
| All approach Raoul and shuke him by the ine 
You know that I have ever been your. tried, 
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i Side } Se scortarvi—servirvi é mestiero. De Cos. f I am at your serviea, whenever required. 
‘De Ret. De Ret. 
 Nev.e } Si, sapremo, adoprarci davvero. ae e } I shel. c Lappy to serve you. 
 ‘Tav. av. 
Coro. Voi penserete a noi, nol scorderete poi. Cho. You wil} not forget th promise you made, 
Rau. Qual cambiamento é questo? Rao. How?! what change i is this ? 
boa Che posso, o miei signor ? I do nct understand—: ‘hat can J do! 
— Tutti. Tutto. All. Ey erything { 
a") rb. i I piaceri, ’ cnor, Y opulenza Urb. Here yeasure, and h nour, and wealth, 
_ Sette Compiran i desir, la speranza. Knights, Hich power and ra k, will be thine; 
_ Signori Dell’ ardir, ed ognor la potenza, s And al} #t ambition could crave, 
—@ Nev. Va per dritto a chi sa la colpir. Nev. In thy fortune and state will combine. 
; Nev. Ah! per voi, oh qual gloria novella! — Nev. Ah! what glory for th e now awaits! 

La beltade in tal giorno v’ appella. Thou art chosen by Ff eauty this day. 

; Oi [ Solo.} I piaceri, gli onor, ’ opulenza ¢ Rao. [ Alone.| What! pleasure, and honour, and wealth! 

f Che vuol dir non intendo davver. I cannot believe wh t they say. 
Mar. Che vuol dir questa gran differenza, Mar. In their conduct the ciff’rence I see, 
West 2 Per mia fé non intendo davver. | Though I do not knc-w what they design. 
Cero. I piaceri, gli onor,  opulenza, Cho. Pleasure, honour, and wealth his will be, 
BE Compiran la speranza, i desir. Oh, how happy such joys to combine. 
pa. Te Deum Jaudamus! ‘Mar. W_ praise thee, oli Heaven! * 
ee E Sansone atterrava i Filistei. Lamson o’ercame the Pilistines. 
«Tutti. {A Raul.| Ah! per te, o qual gloria novelta All. [To Raoul.| Quick, away! for’tis beauty that calla, 
eae La beltade in tal giorno t’ appella. Where glory and love will be thine: 
a, Portiamo alle stelle chi vince le belle. For he must be favour’d, for whom 
ag O nostro campione, orst parti, vola, Both beauty and fortune combine. 
- ____ Tispinge I’ onore, ’ amor ti consola ; Then here no longer stay ;— 
tes Addio, parti, va! Adieu, depart, away! 


_ ‘SCENA Il.—Ji teatro rappresenta il Castello ed i} SCENE II.—The scene represents the Castle and Gam» 
Giardini Chenonceauz, con una gran scalinata alla| dens of Chenonceaux, with a brovd flight of steps ea 


e _ destra. the right hand. 
4: “Maneansra eircondata dalle Damigelle, avrd appenu | MARGARET is discovered, surrounded by her .\Casan, 
& finito la sua toletta. who have just finished her tortet. 
ny Marg. O, vago suol della Turrena, Marg. Oh, lovely land of fair Touraine ! 
‘e Erbette e fior, fresche - -orgenti, Thy vine-clad hills, thy sparkling fountains, 
Chiaro ruscel che s’ ode appena, Thy green banks, and thy murm’ring zephyra 
O, qual piacer di voi sognar! All fill my soul with. peace and love! 1 
OP nna, o I’ altra fede vermiglio faccia il suolo, Yet, for a difference in belief, 
_ In lor varia e divota opposizione, This fair scene may by war be stain’d, 
~ De’ ministri del cielo sia la morale austera, Oh, that men would observe the moral, 
eM 1)’ un Dio supremo, santo timor. To love and fear the all-powerful Being! 
_, Marg. Fosche chimere ! forme severe ! Marg. But hence with sorrow ! 
Orb. euna \ Non v’ appressate al nostro ¢ uor ; Urb. Care we will banish; 
| Dama @’ f Sotto, al mio regno, non avvi impegno ; x—| & Quick, let it vanish, 
_ Onore. Che far onore al dio d’ amor. | Ladies. Far, far aw... 
Core. Triste follie, riserbe vane, Cho. Youth is a treas: 
es Ite lontane dal z.ostro cor. Which, while c nyc ying, 
Sotto, il tuo impero, non v’ é pensiero To love and pleasure 
‘ Che render gloria al dio d’ amor. 1 Our court we’l} pav! 
Marg. Sotio il mio imp-ro, Marg. In the land where I reign, 
P Vas Non v’ é pensiero From the mount to the main, 
Che di dar vanto All re-echo the strain 
Al dio d’ amor. : That’s devoted *~ ?ows* 
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Coro. Wa terra, I’ aura, il cielo, favellano d’ amor. 
Urb. [Guardando a Murgarita e sospirando.] 
Oh! quanto dessa é bella, oimé! 


Marg. Chi giunge? 
Urb. Ve’, la pit bella fra le damigelle. 
{Le Dame si ritirano, 
Entra VALENTINA. 
Marg. Valentina!—T’ innoltra, e non tremare ! 
Urb. Gia tutto é per lei solay== 
Di gia la favorita. 
Marg. Afflitta io la trovai, 
E il dolor sempre sa 
In noi svegliar piecta. 
Orb. Ah! pit rider non vo’. [ Esce. 
Marg, {A Valentina.| Mia figlia, andiam, coraggio. 
Dimmi che risnltd dal tuo ardito viaggio. 
Val. Il Conte di Nevers mi promise e giurd 
Di rifiutar mia man. 
Marg. Ord’ accordo saremo: 
Fra poco un altro Imene 
Conchiuder si potra, 
Vai. Che sento, 0 cielo?” 
Marg. Io ti vedo arrossir ! 
Dunque tu ? ami inver? 
Val. Io non lo debbo amar, ma il padre mio— 
Marg. Non temer, io di lui gli parlerd. 
Val. Si—ma Raul? 
Marg. Ebben I aspetto qui. 
Val. Ah! mai non osero— 
Marg. Allor per te son io che lo vedrd. 


Rientrano le Damigelle @ Onore, sequite da Villanelle. 


Ura Dam. Andiam, regina, in queste amene sponde 
Del sol contro P ardor rifugio a ritrovar, 
Del vivido ruscel, o fortunate P onde 
Che d’ un lucente vel il dono a voi puo far." 
[Alcune si pongono a sedere sul margine del fiume, 
altre cantano, ed altre ballano. 
Cero di Villanelle. Giovin belta, si questa riva, 
Che ne difende dall’ aura estiva 
Possiam del di sfidar P ardor. 
‘irate come son |’ onde chiare; 
Nel loro seno possiam trovare 
Dolcezza all’ alma, ealma e ristor, 


Entra URBANO, comparisce fra un gruppo di Damigelle 
Marg. Ancora qui! ma, quale audacia, Urbano? 


Cho. All re-echo the strain that’s devoted to love! 
Urb. (Looking towards Margaret and sighing.} 
Oh! how beautiful is she! 
Marg. See, who comes hither ? 
Urb. More fair than all the maids of honour. 
[The Maids of eames retire, 


Enter VALENTINA. 


Marg. It is Valentina! Approach and fear not! 

Urb. All sympathise with and would console her — 
Who is the favorite of her sovereign. os ts 

Marg. Yes, I have marked her sorrows: i ‘ 
Grief is indeed all powerful 
To awake the heart to pity. mt 

Urb. Ah! I shall lauch no longer. ‘[Exit. . 

Marg.| To Valentina. | Approach, my child, take courage, — 
And tell me now of thy most bold adventure, 

Val. ~The Count de Nevers has, on his honour, 

Promised to refuse my hand. 

Marg. All will then be easy: ia 
Leave everything to me, - me, 
I will soon arrange another match for thee. 

Val. Oh Heaven! what do I hear? 

Marg. What, thou blushest ! ve 
Oh! I see thou lovest him. ee ae 

Val. Nay, I must not venture—but my father— 

Marg. Have no fear, I will confer with him, 

Val. Yes—but Raoul? 

Marg. Know he is hither coming. anghiy 

Val.” Ah! never shall I dare—— nce 

Marg. Never! Then I must see him for you. Y 


Re-enter the Maidsof Honour, followed by Village Girls. 


1st La. Come, rest beneath the verdant trees’ broad Basa ‘i 
And seek a shelter from the burning sun, = 
Where brooks meander through the grassy glade, — 
And crystal streams in cooling currents run. _ ce 
[Some go towards the river, and seat themselves 
upon the bank, others sing, and others dance. — 
Cho. of Village Girls. Youth and beauty here may ra 
Or sport beneath the shady vest 
Of gently waving trees. eet y 
Shelter’d from the burning sun, 
Waves of purest crystal run, Sete 4 
And woo the fresh’ning breeze, needs re : 


Enter URBAIN, from amidst x group of Damsel, ' 
Marg. You here again! what assurance, Orneiay 


Ma sott’ occhio sol ridiamo,-—= 

Un arcan qui si celd. 

In tal di, che mai pensar? 

Uno scherzo egli é d’amore 

Ah, davver un gioco egli é 

Dell’ astuto dio d’ amor. 

Che I’ amore &pesso qui 

La sua corte tiene—ah! si. 
Orb. | Ridendo.| Nu:la vede il cavaliere. 
Coro. { Ripetendo.| Nulla vede il cavaliere. 
Urb. A tenton cerca il sentiere. 

Ragazzi a stuolo seguendo il van, 

Gioco ne fan. 


Coro. Ragazzi a stuol seguendo il van, 
Gioco ne fan. | 
Urb. Ma le suore lor 


Gli gettan de’ fior. 
Coro. | Ridendo.| Ah, ah! 


Orb. No, no! giammai scommetto, ete. 
E un gran cortegvio ridente e bello! 
Coro. Qual coriegzio, quanto é bello! 
Urb. Agli occhi un vel; dal lieto pié 
Di giovin figlie seguito egli é& 
Coro. Lo scherzo é bel,—oh, qual piacer? 
Urb. EE gia vicino é del castel. 
O, qual mai festa vi si fara! 
Coro. Ei vien costi. 
Urb. —O, qual mai festa! 


E vien—costi— 
Egli é gia qui! 


[Indicando verso la scala. 
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Il gioco é bello davvero ! Oh, what a joke! 
Ma sott’ occhio sol ridiamo But let us stem our laughter. 
Qualche arcan qui ascoso staz There must be some secret, 
Non dubbiam scoprir mister That I cannot discover, 
Che celar si studia amor. Which love would fain conceal. 
L’ amor stesso, re potente, Ah, Love! 
Fra Je piante qui sovente That powerful king doth here disport, 
Corte tien, And ’midst these groves will hold his court. 
Gore. Ah! il gioco é bello davvero? Cho. Oh, what a joke! ; 


But let us stem our langhter. 

Some secret here must be concealed, 

That may this day, perhaps, be revealed. 

Sly Cupid is playing his part, 

And in jest will exert all his art. 

The merry god doth here disport, 

And ’midst these groves and bow’rs 

- Delights to hold his court. 
Urb. [Laughing.| Nothing can this knight behold. 
Cho. | Repeating.| Nothing can this’ knight behold 
rb. But groping tries his way to find. 
Groups of boys, with shouting noise, 
Follow, in sport. 


Cho. ‘Troops of boys, with shouting noise, 
Follow, in sport! 
Urb. But their sisters, in showers, 


Throw on him sweet fowera, 
Cho. {Lauyhing.| Ha, ha! 


Urb. You have not heard, &e. ° 

An astonishing pageant, quite charming t¢ sae 
Cho. An astonishing pageant, quite charming to see 
Urb. His eyes a vei! conceals from view, 

Yet the voung maids his form pursue. 
Cho. Oh, what a joke,—this is a treat! 
Urb. Nigh to the castle he comes, we may see 

Oh, what a treat now for us there will bet 
Cho. ‘Yes, he approaches. 
Urb. Oh, what a treat! 


He comes—he is near— 


Behold! he is here! | Pointing towards the stepe. 


Enter Raout, with hio eyes bandaged—he is led from 
the steps to the front.—Some of the Ladies look at 
him attentively and retreat, while others surround him | 


Marg. It is Sir Racal de Nangis, our mysterious hero, 
Such loyalty deserves to be rewarded. 
T atsolve you from your oath ;— 
You may remove the veil. 


Entra Ravt, con gli occhi bendati—é condotto in scena 
dalla parte della sealinuta.— Alcune Dumigelle lo guar 
dando attentamente, e chi si ritira, e chi lo circonda. 


Marg. E Raul de Nangis, i] misterioso eroe. 
Tanta lealta, o Signor, merta il suo premio. 
Della vostra promessa io vi disciolgo j= 
Levar potete il velo. 


Se ee 


Ls. * 


ar 


Se a 


Rau. O Ciel! dove son io? Rao. Oh Heaven! where am I? é 
Iilusione non é? non é prestigio agli occhi miei ? Do I see rightly? Is itan illusion, ora aream) 
DvueETro. Doer. ! 
Rau. Belta divina, incantatrice, Rao. Beauty bright! divine enchantress ! : 


x 


Who to my raptur’d sight art giv’ny— 


Che egua| mai vidi in uman vel, 
Art thou mortal, or art thou goddess? 


Parla ten prego, mortale o dea, 


= 


In terra sono, oppur nel ciel? Am I on earth, or am I in Heav’n? a 

Ah! mi rispondi un detto sol. Speak! oh speak, thon lovely being? 

Mfarg. [Da se.] Della sua dolce ardente brama. Marg. [ Aside.] Ah! now indeed I well can all divine 
Appen comprendo tutto il fervor. She, too, hath the voice of love obey’d! yrs 

Quant’ é leggiadro! Regina, o dama He’s really charming: nor queen nor princes® 

Far non potria scelta miglior. Could e’er better choice have nade. a 

Rear D’ un umil cavalier, aggradite i servigi. Roo. A humble cavalier begs his services to offer. Ky 
7 ¥ i 

See 

ee 


“ye 


Y 


¥ 
re 
4” 


Si, nulla é facil tanto 5 
Ma no, or sol si dé! 
Ae Poiché la sua bella 
Pik, Si fida al mio zelo, 
Piacergli per ella, 


$s. 


Rass E non gia per me. 

Rau. A voi la vitae il core, 

Re A voi la spada io sacro, 
Per cielo e per |’ amore 

Boy ig La morte affronterd. 

_ Marg O, come, a quel suo ardore 

ane Mi batte il core in seno! 


ie Sperate, e lieti appieno 
To rendervi sapro. 


Raw. Ah! poiché questa bella 
eae Riposa sul mio zel, 

BN Punire sapro quella 
Bris.” Che mi manco da fe. 


 Entrano i Signori di Corte.—Cattolict si mettono da 
una parte, i Protestanti dall’ alira.—La Regina 
ae presenta RaULa SAN Brise Nevers, che gli fanno 
_— kieta aecoglienza.—Un Gentiluomo della Corte pre- 
a - senta un foglio a Margarita. 
Bay FINALE E GIURAMENTE. 
- Marg.[A San Bris e Nevers, dopo aver lettoin foglio.| 
Bey: Carlo, mio buon fratello, 
Che il vostro zel conosce, ambo a Parigi 
ee Questa sera vi vuol per un disegno 
a Ch’ io non conosco. 
“i ee: Bri at Sommessi entrambi al suo desir noi siamo. 
Marg. $i, ma siate prima al mio. 
; Grazie all’ Imen che qui stringer desio, 
Oegni rancor obliando, é mestiero a ciascuno, 
Come a pié dell’ altare, d’ un inviolabil pace 
Il giuro pronunciare; e voi pure, 0 Signori, 
Un voto sol congiunga. 
{ Raul, Nevers, San Bris, e i Signori si radunano 
~  presso Margarita e fanno tl giuramento :— 
Per la fé, per ’ onore, che i nostri avi esaltaré, 
Noi giuriam per I’ acciaro che a no il ciel confidd, 
Per quel Dio, che punisce chi mentitor si fa, 
Innanzi a voi giuriame un eterna amista. 
Per la te, per l’onore, etc. 
Giammai non sia tra noi 
Né amisia, né pieta! 
a 4 Noi giuriam, noi giuriamo, 
__——_s* Per Ja f€, per I’ onore, ete. 
ey! Un eterna amista, 
Ram. Providenza, dolce madre, 


4 
ft 


ut 


—.. = 


rs ey 


erst Nev. Fa che scenda sulla terra 

Be La concordia che ci serra 

_ Sax Bris.) In fraterna pace ognor! 
Providenza, dolce madre, 


_ Mar. 
Res Sul mio sire fa che scenda 
L’ alma luce che lo renda 
Co’ tuoi figli in pace ognor ¢ 
Voglia i] Cielo ascoltar, 


Marg. Lee 
( __ E benedir i giuramenti vostrif 
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Marg. But first of his obedience 
’Tis meet he give some token. 
Rao. At thy feet now hear me swear, 
Tn all things I’ll be true to thee? 
Marg. [Aside.| Ab! if I were coqnettishy=: 
Heav’n! here’s a situation ! 
I declare I feel a palpitation ;=—= 
But no, it would not do! 
On my faith relying, 
She for him is dying; 
And though ’tis rather trying, 
To her I will be true! 
To you my heart I proffer, 
My honour, and my sword. 
And even death would suffer 
For heav’n and my adored. 
How strongly beats my heart,— 
How much I like his zeal! 
Believe me, sir, I only wish 
Your happiness to seal. 
Ah! since this lady doth confide 
And place her faith in me, 
I shall forget the beauty 
Who faithless proved to be. 


Enter the Nobles of the Court.—The Catholics range 
themselves on one side, the Protestants on the other. 
The Queen presents Raout to Sr. Bris and NEvERs, 
who receive him with great courtesy.—A Gentleman 
of the Court presents a royal despatch to Margaret. 


Marg. 


FINALE AND OATH. 


Murg.[To St. Bris. and Nevers, after reading dispatch. | 
Charles, my good brother, 
Well knowing your great zeal, 
Wills that you both to Paris forthwith go, 
On private matters not to me revealed. 
Nev. ¢ t His will j 1 b 
St. Bris. 1S Wl 18 Our iaw,—Wwe O ey. 
Marg. Yes, but first attend to mine. 
First swear that, by the marriage vow 
Which cach this day shall plight, 
No more shall enmity prevail,— 
No more each others’ lives assail, 
In party feud or fight. 
[ Raoul, Nevers, St. Bris, and the Nobles, gathes 
round the Queen, and take the oath:— 
We swear by our forefathers bold, ; 
The Queen, and all her powers, 
That kindly acts and gencrous thoughts 
Shall evermore be ours. 
Mar. By my faith and hope I swear, &e. 
That kindly acts and generous thoughts, 
For them, can ne’er be ours. 
Cho. By faith and honour we now swear, &c. 
That for each other friendly acts 
Shall hence alone be ours. 


Rao. Great Providence! oh, gentle mothe. 
Nev. Consecrate this holy rite, 

& Once again our hearts unite, 
St. Bris.} Make each respect his brother! 


Mar. Great Providence! oh, gentle mother! 
To him I serve dispense the pow’, 
In this solemn trying hour, 
To guard the faith of each true brother ! 
Marg. May Heav’n above your hearts direct, 
That so you may your oaths respect ' 


io 
oP thoy 
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Urb e I giuramenti vostri 
Damigelle. § Degni il Ciel benedir 
Rau. e| Si, innanzi a voi giuriame 
Nev. Al Cielo d’ obbedir. 


Mar. Guerra e morte, giammai 
Amista ne pieta. 
Tutti, Innanzi a voi giuriam 


Pel Cielo di morir ! 
Marg. Or deggio presentar a vostri sguardi 
Le bella fidanzata. 


La promessa a tenere da voi lieve sara. 
Ricomparisce San Bris, conducendo VALENTINA 


verso Raul. 
Rau. [Con voce quasi soffocata. | 
Giusto Ciel! che mai veggio? 
Marg. Onde il terrore? 


Rau. Elei, é lei che in un tal di m’ offrite? 


Marg. Con’ Imeneo, el’ amor. 
Rau. _Tradimento, o perfidia! 

Io sposo suo ?—giammai, giammai! 
Tutti. QO, Cielo! 
Marg. 
Urb. O, delir! qual oltraggio crudele! 
Val.e f{ A spezzar chi lo sforza un tal node. 
Dame. 
tau. Mi tradir, o perfidio crudele! 

To per sempre rifiuto un tal nodo. 
Nev. € O, rossor, qual affronto crudele! 
San Bris. § Di vendetta or la voce sol odo. 
Mar. ll’ onor per mostrarsi fedele, 

Si doveva spezzar questo nodo. 
Coro. OO, delir, qual oltraggio crudele, 

Chi lo sforza a spezzar un tal nodo? 
Val. pee io mai potei 

ertar cotanto oltraggie? 

Vinta dal duol perdei 

La speme ed il coraggio, 
Rau, _E soffrir io dovrei 

Taut’ ont e tanto oltraggio t 


Nev. e Tremar, languir io sento 
San Bris.J Il core a tanto oltraggio! 
Marg. 


Orb. O deliro, o demenza! 
Val.e { Ite lontan da qui. 
Dame. , 
Rau. Non pit Imen, tradimento, perfidie! 
Ma |’ oltraggio sapré col valore 
Si, pit tardi sapré co! valore 
Lavar I’ onta, far salvo ’ onor, 
Nev. e 
San Bris. 


Si, l oltraggio saprd vendicar ;— 


Vien partiam, che purir |’ offensore 


A me tocca e far salvo I’ onor. 
Mar. 11 mio core fa plauso al valore 
Di Raul, che spezzd quest’ Imene. 
Ah! partiam, nel suo giusto furore, 
Sapa bene far salvo I’ onor. 
Vai. Nel mio cor pit non avvi speranzag 
In un giorno il coraggio mancd; 
Ho perduto la pace, |’ amore, 
E per me pit non v’ é che dolor. 
D’ un amor che ignorava il potere 
Prese impero avvampo nel suo Core 
Core, Ah, partiamo! Ei punir I’ offensore 
Sapra bene, e far salvo |’ onor. 
FINE DELL ATTO PRIMO, 


[Esce San Bris. 


Mio furor sol col sangue fia calmo! 


Urb. & \ The oath they’ve sworn, oh Heaven, bless, — 
Ladies. § And ever in their hearts impress! 
Pao. e) Before you all we swear, this day, 
Nev. } The will of Heaven to obey. 
Mar. War and death, but friendship never,— 
With them strife soon their oath will sever. 
All. Weswear, before great Heav’n on high, . 
That for our faith we’d freely die! | Exit St. Bria — 
Marg. And now you shall be presented to the lady, 
Your beauteous betrothed. o 
To fulfil your promise you will not find difficulé — 
Re-enter St. Bris, leading VaLENTINA towards — 
Raoul. a 


Rao. {| With a stifled voice.] 
Great Heaven! what do I see? ° 


ae | 


Marg. Why this astonishment ? i 
Rao. What! is this the bride you would offer tome? — 
Marg. Yes, to marry and to love. 
Rao. What perfidy! what treachery ! 

I her husband? never, never! 
All. Oh, Heaven! 


Marg. 

Urb. What madness dire can him p 
Val. & To thus her hand reject? 
Ladies. 


Rao. Perfidiously am I betrayed,— 
Her hand with scorn reject ! : 
Nev. & Oh, what disgrace! what outrage dees! 
St. Bris. } I live but for revenge. 
Mar. He by refusing thus her hand, 
The insult doth avenge. 
Cho. What madness! oh, what insult dire, + 
To thus reject her hand! 
Val. Ob, how have I deserved this stain, 
This outrage, at his hands? 
Griet now dispels all hope whilst thus 
My brow with shame he biands. 
Rao. Oh, how can I endure this shame? 
This outrage deep efface? : 
Nev. & | My heart with bursting rage is fill’d 
St. Bris. At this severe disgrace ! 
Marg. 
Urb. Oh, what outrageous madness? 
Val. & Away, and leave this place? 
Ladies. ; 
Rao. Tho’ treason and malice my hopes may o’erturn, 
No power shall make me this marriage confirm, 
No more shall I hol! myself bound by my vow, 
And the fury is vain that ye wreak on me now. 
Nev. e tremble with rage when I think on theshame; 
St. Bris. f But mine be the task to avenge her fair fame t 
His blood for this outrage in torrents shall flow, 
For honour insulted has called for the blow. 
Mar, ’Tis the pride of his heart has his courage inspired, 
Tis a proper disgust that his feelings has fired; __ 
There is honour and faith in the breaking his vow, 
And your fury is vain that ye wreak on him now, | — 
Pal. Oh, what have I done this great scorn to deserve, _ 
My poor heart isbreaking, and shaken each nerves, 
I have lost at one blow all my heart held most dear, 
And naught can avail in my misery here. Mey. 
Mar, Ah! she knew not howgreat was the power of love, 
In the heart that so freely she gave. ; 
Cho. Ah, away! this offender to punish, we trust, = 
He knows how, and his honour thus save 
END OF THE FIRST ACT. ) 


ree ee ee ee + 


Be ATTO II. 


_ BCENA I.—Un prato sulle sponde della Senna.—A 
___ sinistra wn osteria, presso la quale molti giovani stu- 
denti Cattolici sono seduti in compagnia delle loro 
belle.—A destra un altra osteria, ove sono varii Sol- 
dati Ugonotti che bevono e giocano a dadi.—Pit 
verso il fondo I’ esterno d’ una Capella,—La scena 2 


 tagembra di gente d’ ogni classe che va e viene, 


> Coro DI PassaGGERI. 
Quest’ é giorno di festa, 
a. Tregua diamo al lavor, 
E in allegria modesta 
Scordiam ogni dolor. 


ee, Coro pI Soipatr UGonorrs. 


bi Rataplan, rataplan, rataplan ! 
| {Zmitando con le mani il battere del tamburo. 
a Con la spada di battaglia 

. Che non teme la mitraglia 
‘ A’ guerrieri della fé 
4 Dissi andiam, venite a me. 

Bhs Ss Sono il vostro capitano, 

Pa O vi guido alla vittoria, 
a O del Cielo all’ alma gloria; 
Presto andiam, venite a me. 
- | A noi bravi Calvinisti, 
a Son le figlie de’ papisti ; 

so A noi gioria, a noi bottino, 

A noi gioia, a noi buon vine, 

' Tutto al forte qui appartiene, 
ie E i] buon vin serbato in cella: 
hae Per gli altari, e per le cene 
i, Colmera il nostro bicchier. 

Rataplan, rataplan, rataplan! ete. 
Si, beviam, viva la guerra! 
Si, beviamo a Coligny. 


_ En questa momento una Processione di giovane Figlie 
__ Cattoliche, compare a destra, accompagnando il cor- 
_ teggio dello sposalizio di Nevers e VALENTINA, che, 
_-seguiti da lor parenti ed «umici, si diriggono verso la 
64 @& manca. 

ae LITANIE, 


3 Ave Maria, 

ie ; O vergin pia, 
Bs Prega il Signor 

Pel peccator ! 


4. : Sempre sei stella 
“ig Nella procella, 
A eg : E dall’ error, 

ig Ne salvi ognor! 
ne Salve, o Maria, 


O Vergin pia! 


£intra Marcu vo in scena col capello in testa. 


ar. 11 Signor di San Bris? 

. Tu parlargli non puoi. 
ar. Perché? 

La fronte inelina ! 

Per qual ragion cid fare? 
Quivi non avvi altar, 

Ah, |’ empio! 
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ACT Il. 


SCENE IL—A meadow on the banks of the Seine.— 


On the left aninn, near which several Catholic ste 
dents and young girls are seated.—On the right ano« © 
ther inn, where various Huquenots are seen drinking 
and playing at dice. In the back-ground, the exterior 
of a Chapel.—The back of the stage is crowded with 
persons of every description, passing to and fre, 


CHORUS OF CITIZENS. 


From our labours reposing, 
With dance and with song, 
In mirth and in revelry 
The hours pass along. 


Cxorvs oF Hu@uENoT SOLDIERS. 


Rataplan, rataplan, rataplan ! 
[Imitating with their hands the beating of the drewm. 
Upon the foe like lightning flying, 
The Papist wolves to the death defying, 
He cried, ‘ Who would be free, follow me! 
Your old faithful captain leads you, 
To death or victory he precedes you— 
To death or victory, follow me!’ 
Long live our captain—long live he! 
Drink-to our father, Coligny ! 
Warriors brave our armies swell, 
Riches great our coffers tell ; 
While daughters of our foemen fell 
Yield to our pow’r. 
To us belongs all strength in arms; 
While store of wine our spirit charms, 
And with its potent draughts inspir’d, 
We pass the hour. 
Rataplan, rataplan, rataplan ! 
Yes, war—to war, drink we! 
A health to Coligny ! 


At this moment a Procession of young Catholic Mai- 


dens enters on the right, accompanying the bridal 
cortege of NEVERS and VALENTINA, who, followed 
by their relations and friends, advance towards tha 
chapel on the left. 


LITANY. 


Ave Maria, 

Oh, holy Virgin, 
Look down upon us! 
Raise thy voice for us, 

And pardon ask! 
Thou canst protect us, 
Thou canst direct us, 

This be thy task! 

Ave Maria, 

Oh, hely Virgin! 


Enter Marck, without removing his hat, 


His lordship of St. Bris? 
You cannot speak to hina, 
Why not? 

Bend, sir, your knee! 
Why shouid I do so? 

I see no altars here. 
Heretic ! 


an 
Bois. Egli ha ragion. 
Coro Ratap han, ete. 


~ Coro di Cattolici. L’ alme lor son gia perdute : 
O i profani ch’ esser denno 
Arsi in terra, e che salute 


Non avranno estinti ancor. [Danaa. | 
fniramo San Bris, Nevers, Maurevert, uscendo 
dalla Capella. 

Meo. (A San Bris.] Per adempir ad un solenne voto, 


Fin a stasera a pié del sacro altar 
Rimanersi domanda Valentina in preghira ; 
Obbedirele voglio, e, degli amici insieme, 
A riprender verro la Sposa mia, 

Per quindi accompagnarla al mio castello. 


San Bris. Cosi s' estinguera con queste illustre 
Nodo I’ oltraggio che Raul ne tece  ~ 
Col suo rifiuto ; ma scordare nol posso$ 
S’ ei s’ offre a’ “colpi miei 
Mar. [ Entrando con una lettera in mano, e con aria 
@’ impertanza.| A} Signor di Sant Bris, 
Il mio Signore questa lettera i invia, ed io che—— 
San Bris. [Interrompendolo.] Porgi! 
E di liaul altine ei tornera. 
[ Prende la lettera e legge. 
Mar. Con la Regina, tutti tre pocanzi 
Lasciammo la Turrena, e giungemmo a Parigi. 
San Bris. E grazie al Ciel ne rendo! 
Sfidare ei m’ osa, e mandami il cartello $ 
Mar. O, Cielo! qual sorpresa ! 
Gan Bris. Quest’ oggi istesso al Pré au Cleres, di notte 
Quando I’ ombre faran sgombre le vie, 
Ei promette di venir. 
Mau. Un Dio vendicatore 
Lo spinge al suo destin ¢ 
an Bris. | A Marcello.| L’ aspetteremo. 
A Maurevert.| La sfida a De Nevers 
i tenga ascosa in un giorno d’ Imen correr non de’ 
In certame fatal periglio aleuno. 
Mau. E voi neppur, per castigare un empio 
Altri mezzi vi son che approva il Cielo. 
San Bris. F quai son dessi? 
Mau. Meco venite, e chiara 
L’ opra saprete ch’ oggi i] Ciel prepara. 
i Ricnine nella Capello. 


Comincia a fure oscuro.—S’ ode la campana del Copri- 
Suoco. —Vari borghesi traversano la scena.—Un Ar- 
ciero seguito della veglia notturna fa la guardia. 


2 Arc. Rientrate, abitanti di Parigi, 
E nell’ albergo suo ognun sen vada, 
Partir € nopo da questo loco, 
Che questa é I’ ora del coprifuoco, 
Cero. _Rientrate, ete, 


(La folla si disperde.— Soldati entrano in un oste- 
ria, i borghesi, le donne, e gli Studenti neil’ 
altra. 


Bxtrano San Bris e MavuREvERT, dalla Capella, 


San Bris. {Con mistero a Maurevert.} 
Or d’ accordo noi siam, ben intendesti ? 
Max. Inmend’ un ora 
Tu poi contar su nostri amici ancora, 
{ Escono. 
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Bois. Heisright. _ 
Cho. Rataplan, &e. 
Cho. of Catholics. Their souls are wholly lost, 
Profane and impious men, 
Who ought on earth to suffer once, Gay: 
And after death again. | [A Dunce ,’ 


Enter St. Bris, Nevers, and MAUREVERT, from tha - 
Chapel. i: 
Nev, [To St. Bris.| To fulfil a cherish’d vow, BY 
At the altar’s foot, in solemn prayer, Ms 
Valentina desires to linger silent there 5 7 
*Tis well ; and, follow’d by my numerous friends, | 
I will return to seek the j joys most dear, ro 
And bid her welcome home with heart sincere. — 
| Exit. 
St. Bris. And thus by this alliance great and politic, 
Sir Raoul’s insolent refusal may I punish; 
But not so soon shall I forget it; 
And should he cross my path E 
Mar. | Entering with a letter in his hand, and with an 
air of importance.| For the Count de St. Bris” 
My master sends this letter, and bids me say——._~ 
St. Bris. | Interrupting him. | Give it to me! , 
Sir Raoul has returned, then, at last. 4 
[7 ‘ahes and reads letter. f 
Mar. With the Queen we three have lately quitted 
Fair Touraine, and hither come to Paris. 
St. Bris. And now I| thank thee, Heaven! ‘’ 
He dares defy me, and hither sends a challenge 4 H 
Mar. Oh, Heaven! what hear 1? q 
St. Bris. At evening this day, near tothe Pré-aux-Cleres, — 
When shades of night in peace shall wrap the spot, 
He will come. + 
Mau, Here, then, he’ll shortly be; ee 
With Heaven’s aid the wretch shall not escape! 
St. Bris. [To Marcel.| We shall await him. BY 
ng 0 Maurevert.| Conceal this from De Nevers; : 
would not on his bridal day 
He should be mixed up in this fray. 
Mau. Neither should you, for to punish such a crime 
Heaven some chastisement will sure divine. 
St. Bris. What say’st thou? 
Mau, Heaven wills it; come, and thou shalt know 
What means are in thy reach to end thy woe. 


{ Exeunt, into the Chapel. 


Night comes on.—The Curfew-bell is heard —Various 
Citizens traverse thestage.—An Officer, Ai by 
the Night-Watch, comes on guard. 


Offi. 


/ 


Retire, citizens of Paris, 

Shut yourselves within your houses, 

Let all noise cease, depart in peaces 5 
The curfew hour has come. res ; 


Cho. Retire, &e. ta 
one tum 
ae 
Chapel, 


[Zhe crowd disperses.—Soldiers enter 
the Citizens, the Women, and the 
the other. 


Enter St. Bris and MaAvREVERT, from the 


St. Bris. [Mysteriously to Maurevert.] 4 
It is agreed, then—you well understand me? 
Max. In one hour from this time . 
Your friends will all be here asse: bled - | 


Varentina comparisce alla porta della Capella. 


Val. 
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Enter Vatenttna, from the Porch of the Chapet. 


O terror! mi spaventa I’ eco de’ miei pié, 
Perd to ho la ragione! 

E vaneggia il mio cor! 

A ognun nascosta dietro a quell’ altare, 
Sentii tremando, aime! 

Quella trama crudele! 


- Sottrar lo deo dalle nemiche square. 


. Mar. 


Non per lui solo, oh Ciel! 
Ma per I’ onor d’ un padre. 
Come mai prevenir potrd Raul? 


Entra MARCELLO. 


L’ aspetterd, anch’ io combatterd 
E 8’ egli muore, io pure morird, 


DvuETTOo. 


Nella notte io sol qui veglio—* 
Ah! mi par che alcun qui viene3 
Ma prudenza mi trattiene— 

Da lontano osservero. 

Ciel, pieta del mio dolore! 
Quest’ é il loco, e incalzan I’ ore 
Come mai, con qual destrezza 
Dal periglio il salverd 2? 

Chi va la? 

O, lieta sorte! 

Di Marcel la voce essa @. 

A quest? ora, in questo loco, 

Chi mi chiama, chi va la? 

Di qua vieni! 

Chi va !a? 

La parola, o sei tu'morto ! 


Raul. [Avvanzando. 


Ah, questo basta! Una donna e velata ! 
Tremi tu? 

Che? io timor! No, son Marcel. 
Son la spada d’ Israel, 

E’] terror dell’ infedel. 

Or m’ odi ben, Raul, 

Or dovra qui recarsi. 

E ver. 

Per un duello. 

E ver: contro un profandy—- 

A vendicar verra 

L’ onor e i dritti suoi. 

Ch’ ei non venga qui solo, - 


Ma forte scorta iJ <egua. { Esce Marcello, 


Ab! I’ ingrato d’ offesa mortale 
Ha ferito un cor puro e fedele ! 
Ed ancor quell’ immagin crudele 
Cereo invan cancellar dal mio cor. 
Voglio dunque salvar la sua vita 


Come un giorno ei salvava il mio onor 5— 


Se poi deggio scordarlo, morro, 
Rientra MaRcELLo. 


Io volea prevenirlo e salvarlo, 

Ma scordai che di casa egli usci3 
Egli qui m’ ordind d’ aspettarlo, 

Ove adesso trovario potrd 

Come adesso poterlo avvisar? 

Giusto Ciel! se di qua m’ allontan 
Pud que!!’ orda assalirlo ad un tratto, 
Cerchera di difendersi invano 
Domandand» Marcello ei morra. 


Val. 


mM. ar, 


Mar. 


Val. 


Mur. 
Val. 


Mar. 


Val. 
Mar. 


Val. 
Mar, 
Val. 
Mar. 
Val. 
Mar. 


Val. 
Mar. 


Val. 


Mar. 


Oh, Heaven! at my own footfall I tremble! 
My brain is sore distraught! 

Have 1 heard them aright? 

Behind yon sainted shrine, conceal’d from wiew, 
Each word fell on mine ear: 

A horrid plot to take away his life ! 

I seek to save him from their treachery, 

Not tur his sake alone, oh Heav’n! 

But to preserve a father’s honour, 

How can I of his peril warn Raoul? 


Enter MARCEL. 


Vl wait for him here—I, too, will fi 
If he fall, I will die with him! ems 


Dovet. 


Here by nicht alone I wander— 
Ah! what sound ?—footsteps come yonder § 
Prudence doth counsel to conceal me. 
Yes, I'll watch, and still be near. 
Oh, great Heaven! pity my anguish? 
The dread moment fast approaches! 
How, ah! how shall I intorm him 
Of all I know, and all I tear? 
Who goes there? 
Oh, how fortunate! 
It is the voice of good Marcel. 
At this hour, in this place, 
Who calls on me ?—who goes there? 
Pray, come here! 
Who goes there? 
Give the word, quickly, or you die! 
Raoul. | Advancin 
Ah, all is well! What! a woman, veil’d! 
Art thou afraid ? 
Who? IL afraid! No, Iam Marcel! 
The old sword of Israel, 
As the vile infidels know well. 
Now hearken, pray : 
Rauol hath here an assignation? 
Tis true. 
For a duel. 
True: with a man of sin,-~ 
Which, by the aid of his good sword, 
Fear not, he’ll bravely win. 
Let him not venture here, 
Unless his friends are near, [Exit Mareel 
Victim of unrequited love, 
My heart for ever dead ! 
Yet, spite of all, this bosom throbs 
For him I ne’er must wed. 
I'l] o’er his life and honour watch, 
As he did over mine; 
And oh, to save him, life resigm. 


Reeenter MARCEL. 


How, oh, how can | warn him? 

He has left his abode, 

And at this spot we are to meet, 

This fated place I ust not leave, 

For where to find him | know not, 

No guide have I to direct my steps. 
The assassins upon him may fall,— 

Then his servaut to him should be near 
Upon me he shall ne’er vainly call : 
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Ah, restiam ! ma qui sol che potrd? No, no, I will wait for him here, A 
Qual fedel servitore morire . Oh, Heaven! at least this concede, | By 
Sul suo corpo, tu, o Ciel, mi concedig That I freely his peril may share og 
Tu I’ angoscia del core che vedi, To the anguish of one faithful heart, “i 
A miei voti pieta non negar. Oh, listen, and grant his sad pray*® ag 
Vai. Intesi siamo ;—addio ! Val. Thou know’st enough ;--farewell! _ Pa 
Mar. No, chisei tu, pria dimumi, Mar. No, say first, who art thou? 
Val. Yloson— Val. Lam 
Mar. Ebbeat Mar. Proceed! 
Val — Io sono—— Val. Tam | 
Una donna, 0 Marcello, che I’ adora, A woman, Marcel, who loves him,— b 
E che morra ma per salvar suoi di, Who for him would give my life away. 
Mar. E fia vero? Mar. Can this be true? 
Vai. Tu comprender non puoi ne sapere, Val. Ah! my bosom is tortur’d with anguish, 
Qual m’ affanna indicibil tormento To which no tongue expression can give 
Se la fede, l’ amore, il dovere : In torments unceasing [ languish, 
A vicenda mi straziano il cuor. In the conflict ’twixt duty and love? 
Per salvare una vita si cara, To preserve one whose life I must cherish, — 
Paure, onore, tradisco ed oblio! I betray both a parent and honour! 
Ma il perdono che spero da Dio Ev’ry hope upon earth now doth perish 
Mi sostiene, m’ infonde viger. All I ask for is pardon above! 
NON PENTIRTI—GRIEVE THEE NOT. Atr. Marcen 
Allegro Moderato. ° ° . ° ep 2 
Tepe TN ag Le Oe 
io eee ee ———— $j 


Non pene tir-tio gio - vi - net - ta, Del? af -fet - - toa lui mow 
Grieve thee not, grieve not, no ~ ble child! Mar -cel his wrongs to- wards thee com- 


sips pe es ig age ar “3 
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tra- to; Deh non pian-ger, ed ac - cet -ta il trie bu-to del mio cort, 
fess - ing, Here givesthee now an old man’s bles - sing, Yes, his bles-sing and his level 
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ta per te un sguar e e e do; Si, ot -te - ra dal tuo ste gnor, — 

be my hum-ble prayers; e @ @« e For, what-e’er thy creed. ’Tis from ae bove! 4 
Dir intesi che la donna I have ever been led to believe, ‘a 
Ha lo sguardo e il cor fallace, That all women were born to deceive ; ‘ 
Ma costei non é mendace _ But on her face sweet truth is impress’d, 4 
Qui venir sembra dal Ciel. And with Heaven’s own goodness seems bless’d. 

[Zsce Valentina, e prende rifugio nella Capella. {Exit Valentina, taking refuge in the Chapel 
Grave danno il minaccia, Some great danger hovers o’er him, “ 
Ed io ignoro qual sia. Though what it is I cannot tell. 4 
Eh! voi mie vecchie gambe all’ erta state, Thou must be watchful now, old soldier, i 
Per sottrarre il meschin dal suo periglio To save his life thou lov’st so well. | 
Cielo! é lui, e San Bris! Ab! he comes, and with him St. Bris! 

Entrano San Bris, Ravn, e quattro Testimonii. Enter St. Bris, Raovt, and four Seconda, 

Sax Bris. [A Raul.) Ah! nel medesmo tempo St. Bris. [To Raoul.|] Ah! both are here met 
Ambo esser qui. Va ben. At the appointed hour. ’Tis well. ~ 
Rau. Che dubitaste forse dell’ esatezza mia? Rao. Doubted you that I should keep my word? : 
Mar. {Da se.| Or come mai del tradimento infame Mar. | Aside.| How can I frustrate their treachery, 
Sventar le trame? And impart to him their designs? 4 
Rau, (A Marcello] Sei tu, mio buon Marcello? Rao. [To Marcel.| Thou here, my good Marce)? 
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Mar. 8), dal Ciel scese un angelo, 
ra oie? he annunzid fa tempesta. 
Signor, qui ascoso un tradimento v’ é 
Deliri ta, Marcel? 


I patti del certame, or a fissar io lascio a voi. 
Signori, m’ affido al vostro onor. 
[| Indirizzandosi a’ quattro Testimonii. 


SETTIMINO. 

Tutti. [Meno Marcello. | 

De dritti miei ho ? alma accesa— 

Per vendicarmi dall’ offesa 

I] ferro sol giudicar de’. 

Voglio ragione del vile oltraggia, 

Temprato acciaro, e buon coraggio, 
Bf, Per tutti i] Cielo, ciascun per sé. 
Mar. [Da se.| Ob. qual dolore il ciel mi dona! 

Piangi, Marcel, Dio n’ abbandona! 

Poveéro amico, tradito egli é! 

Pieta Signore, per lui mercé! 
Mer. La tema in lor. gia si palesa, 
me." t La spada in mano or gia lor pesa, 
San Bris.) Ma dell’ assalto si vegga il fin. 
Tutti gli altri. Si, noi sprezziamo un tale oltraggio,— 
. Felloni or su, presto in difesa,— 

Gia del pugnar desio a fin! 

Andiam, Signori, la spada in man 

A nostri pié cader dovran ; 


In guardia, in guardia, felloni in guardia! 
Si alfine esangui al suol cadran ! 


_ [Mentre stanno per azzufarsi, Marcello, osser- 
vando infondo vede avvanzar qualcuno, e tosto 
si precipita fra i combattentt. 
Mar. Arrestatevi ola! alcun qui giunge, 
[ Raul, i sui Testimonii, e Marceilo, vengosi cir- 
condati dai Seguaci di Maurevert. 
. Un tradimento é questo—il Ciel vi mira ! 
[8 ode neil’ interno dell’ osteria il canto dei Sol- 
dati Ugonotti. 
Coro interno. Kataplan, viva la guerra. ete. 
Mar. | Forte baitendo alla porta dell’ osteria.) 
' Coligny !—difensor della fede ! 
- Tutto il nemico é sorto— 
Reca il Ciel la vittoria alle nostr’ armi. 
San Bris. A me, studenti miei, quivi accorrete ; 
5 Quest’ é un vil tradimento—ormai venite ! 


, U 


Cattolici escono in folla dal? osteriaa manca ; da quella 
_ @ destra escono gli Ugonotti. Ambo & partiti 2, 
_ guardano con aria minacciosa, 


Coro DELLA DispuTa. 


Siam qui, felloni—indietro ? 
Facitor di preghiere, 

Turba di fantucchiere ? 
Riponete le spade, 
Pinzocheri guerrier! 

Onor di Calvinisti! 

Bei fregi di Papisti! 

Si abbruci |’ intedel? 

A morte Il’ impostor! 
Cat. Cenare alla caserna, 
% A miscredenti insiem ! 
| Donne Ug. Danzare alla taverna, 
cM Agli studenti insiem! 
Quetatevi, sfrontate ! 
Tacete, svergognate ! 


Tutti. 


Ug. 


Cut 
Cai. 
Up. 


Mar. Yes, an angel appeared to me, 
Foretelling the coming danger, 
' ‘Treason lurks beneath thy feet. 
Rao. = Thou’rt surely mad, Marcel! 


These gentlemen the rules of our combat fiz. 
{ have confidence in their honour. 


[Turning to the Seconds. 
SEPTETTE. 
All. [Except Marcel.| 
In a good cause relying, 
In death the foe detying, 
Content to stand or fall, 
While this quarrel just defending, 
On the sword alone depending, 
Each for himself, and Heaven for all, 
Mar. [Aside.| Oh, what a sight for these old eyes? 
Weep, oh Marcel ! God hears you not! 
For him, my master, heed my cries! 
Look down in mercy from the skies ! 
Mer. With fear their faces now turn pale, 
Ss I Their swords are trembling in their hands, 
St. Bris. } Let us now the attack begin. 
All the others. Your conduct base we all despisey== 
Come on, let each himself defend,— 
Let’s hasten to the combat’s end! 
Proceed ; let each with steel ’gainst steel, 
Fight on until his foeman fall ;— 
Soon our deep vengeance you shall feel! 
Come on, though death may grasp us all? 


[Just as they are on the point of fighting, Mareel 
sees some one approaching, and throws hime 
self between the combatants. 

Mar. Hold, hold! some one approaches. 

[ Raoul, his Seconds, and Marcel, are surrounded 
by the followers of Maurevert. 

Ah, what treachery—Heaven sees you! 

[From the inn on the right is heard the song of 
the Huguenot Soldiers. 

Cho. inside. Rataplan, upon the foe, &e. 

Mar. [Knocking loudly at the door of the inn.) 
Coligny !—defend your faith! 
Hasten, the foe is rising— 
May Heav’n crown us with victory ? 

San Bris. Students, come out—haste to our aid 
Help, help! for we are betray’d! 


The Catholics come out from the inn on the left, tha 
Huguenots from that on the right. They look et 
each other in threatening attitudes. 


CnHorvus oF DISPUTANTS. 


All. We are here—begone, varlets! 

Cat. You regiment of hypocrites, 
Mutterers of prayers! 

Hug. Put up your swords, 
You cowards’ heirs! 

Cat. You honour to Calvin 

Hug. You jewels of Rome! 

Cat. The infidels let us destroy ! 

a af By our hands the impostors shall diet 


Cat. Women. Supping in the barracks there 
With unbelievers vile! 

Hug. Women. While you in public-houses 

Have been revelling the while! 

Away, degraded ones! 

Hypocrites, hold your tozugwes ! 


Cat. 
Hug. 
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Cat. Gioielle d Ugonotti! 
Ug. Amiche di bigotti! 

Tutti. Scaldata abbiam la testag 


Zitto, lontan di qua! 
La morte a chi resiste 5 
Tacete, zitto la! 


Hn questo momento entrano alcune Guardie reale con 
torce, schiarando la via alla Regina, che entra wm 
- ecena a cuvallo. TI disputanti si arrestano. 


Mar. 
Marg. 


Alto la! ognun rispetti la Regina. 

Come, in Parigi ancora, 

Del fratel mio in presenza, 

Gli eecessi de’ partiti 

Si denno paventar? [Entrar non posso 

In seno a lari miel 

Senza udire, } trovar, discordie e guerra ? 

fan Bris. E chi dessi accusar t 

‘ Colui che ne tradiva, { Mostrando Raul. 
E ne sforzava a domandar giustizia. 

Rau. {Mostrando San Bris. | 

La colpa é di lui solo, 

Che contro ogni ragione 

Del pitt vile attentato 

Qui colpevol s’ é reso. 


Marg. O ciel! chi creder deggio? 
Chi d’un sospetto tal mi puo dar prova? 
Mar. La prova io dar vi posso! 


fssi han voluto assassinare il mio padron. 
San Bris. Menzogna! 
Mar. {el tradimento infame, 

Quivi una donna mi sveld P arcane. 

E tal donna é eostei! 


| Indicando Valentina ch’ esce dalla Capella. 


Entra VALENTINA. 


San Bris. Mia figlia! 
Coro.  O Cielo! 
San Bris. Quale audacia ! é credibil? oh, perfidia! 


Rau. Come esser pud? 
Marg. Raul, tutto saprete ! 
Val. Signora, per pieta ! 
Rau.  E quel reo tradimento 
Di cui fui testimone 
Al castel di Nevers ? 
Marg. Ella v’ andava 


Per ispezzar un odiato imene. 
San Bris. E da questo mattin — 

D’ un altro ella é la sposa ! 
Cero. QD’ un altro? oh, sommo Ciel! 

{ Odesi lontano suone. 

San Bris. Ma che! ascoltate del trionfante sposo 

I] corteggio s’ avvia. 

Si, lo sento esultar d’ alta allegria. 

Tal pompa é€ degna in ver 

De’ San Bris, de’ Nevers 


Vedesi approdare una scialuppa, riceamente addobbata 
ed illuminata, H-sa é occupata da Musici, Paggi, 
Cavaiiert, e Dame, che formano il corteggio delle 
mozze di Nevers, che sbarca u prime. 

fer. [A Valentina.| Nobil donzella, 

Deh vieni, ove ’ amore d’ uno sposo ti chiama. 
Soddisfatti i tuoi voti, or rispondi a miei ! 
Venite a celebrar gi lieto giorno, 

{A Signori. 
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Cat. Chaste dames of Huguenots t ; 
Hug. Pure mistresses of bigots! is 
All. Our brains are on fire,— q 
Hence, be silent, away ¢ if 

Death to all who resist, an 


Or shail dare disobey ! 


At this moment enter the Royal Guards, bea 
torches. and preceding the Queen, who enters 
horseback. The disputants desist. 


Mar. Desist! the Queen approaches? 
Marg. What, even here in Paris, 
?Neath the eyes of my brother, 
Still the excess of your party spirit 
Have I to tear? My palace, even, 
I cannot enter in tranquillity ; y 
But sounds of strife, instead, greet mine ear. — 
And who is to be blamed ? 4 
With him was the fault; { Pointing to Raow 
I’m forced on justice to insist. 
Rao. [Pointing to St. Bris.| 

The iault must rest with him, 

Who did the assault begin. 

’Gaint treachery, and in defence, 

I but pursue what they commence. a 
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St. Bris. 


—~ 


ee a 
een 


Marg. Oh Heaven? whom shail I believe? “a 
Who can of this suspicion give me proof? 
Mar. I’ve proof that none can e’er gainsay, y 
They basely would my master slay. 
St. Bris. ’Tis false ! s 
Mar. A lady upon this spot appeared, . 


And disclosed to me their ti eachey, , ; 
That is the lady approaching ! 2s 
[ Pointing to Valentina, who is seen leaving the Chape 


Enter VALENTINA. 
St. Bris. My daughter! 


& 


Cho. Oh Heaven! / 4 
St. Bris. What audacity ! can I believe it? oh, mae 
Rao. Can this be true? ~ a 
Marg. ‘The truth must be disclosed ! 
Val. Oh, my Queen, have pity on me! 4 
Rao. But her breach of faith, her perfidy, ¥ 
To which I myseif was witness, } 
In the house of De Nevers? ' 
Marg. She went to supplicate 


That her hated marriage might be brokes 
St. Bris. Before the morn shall dawn, 


She will be the bride of another! .. 
Cho. Another? oh, great Heaven! i 
| Distant smusic is heard 


St. Bris. Hark! even now the brid:groom comes! 
The escort doth approach with speed ; 
Yes, I hear its exulting tones. 
And well such splendour suits, indeed, 
The Saint Bris and De Nevers. 


ee ee 


A boat, richly decorated, is seen to approach, occupied 
by Musicians, Pages, Knights, and Ladies of Ne= 
vers’ brilliant nuptial suite. NV ERS steps first from 
the boat. " Al 


Nev. [To Valentina.| Noble lady, oe 
Come where joy and hope await youg 
True to your vow, accept of mine! 
And make my happiness encompass thine. i 
[Zo the Suite 


‘ 
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Ove amista v’ aspetta, Before our friends who heve await 
Al festin d’ Imeneo. To join our Hymeneal féte, 
Schiavo ognor ti sard, [A Valentina. I’|l pledge to thee my life, [To Valentina, 
Orgoglioso e altero I e’er shall prize, all joys above, 
De’ miei lacci d’ amore. The silken bonds of thy sweet love! 

4 —Mutti fanno onore agli Sposi. Nevers prende [All pay their homage to the bride. Nevers takes 
Vaientina per le mano, e la guida alla barca, Valentina by the hand, and leads her to the 
seguiti da San Bris e tutto il corteggio. boat, followed by St. Bris and the cortege. 
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ra; Il cas-tel che ri-suondal - la fes-ta, Di for-tu-nail sog-gior-noor sa - ra! 
round; May no care e’er annoy: but, be - fore them, Intheirpath,oh may love still be found! 


§’ nnira delle danze all’ incanto Lov’d and happy, now we hail ye! 
I] fragor degli evviva e de! canto May no sorrows e’er assail ye; 
Per lodare in lor metro la bella, But joy be ever, ever yours, 

La gentil che piegava all’ amor. Such as true love alone ensures, 
Non pit pace all’ acciaro,—oramai Soldiers. No more peace, no more quiet,—= 
Noi dobbiam nostra sorte affidare ; Nought but revelry and riot; ; 

E il meschin pid non sappia trovare Nought but battle’s fell disquiet, 
Che di nostra vendetta il furor. Till our latest breath. 

{Jl corteggie si scosta dalla riva, ansiosamente [The boat leaves the shore, anxiously observed 
guardato ditila moltiitudine—Raul sostenuto the crowd. Raoul, supported by Marce 
da Marcello mostrasi in preda al dolore—I seems a prey to grief. The Soldiers of 
goldati.de’ due purtiti si ritirano da opposti parties, from apposite sides, regard each other 
dati € con aria minacciosa. with threatening attitudes. 
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ATTO III. 


@CENA J.--Sala nel Castello di Nevers, ornata di 
ritratti di famiglia.—Gran porta in fondo.—A sin- 
istra una porta che conduce agli appartamenti di 
Walentina.—A destra una porta segreta, e una fines- 
tra che guarda sulla strada. 


WALENTINA uscendo da’|suot appartamenti, immerea te 
profondi pensieri. 


Eccomi sola ormai, sola sel mio dolore: 

A pianti senza fine condannar mi voleste, 

O padre mio, Raul ebbe il mio core, 

E a un altro voi lo prometteste! E Tu, 

Che supplica invan ne’ miei martiri, 

Tu che permesso |’ hai quest’ imeneo funesto— 
Gran Dio! tu raddolcir degna almeno il mio mal, 
Disperdi un sovvenir al viver mio fatal ! 

In preda al duol, un sogno ancor mi bea 

Che per lui sol in sen mi batte i: cor. 

Crudo pensier! Ah, non mi far piu rea, 
Fuggirlo vo, ed a Ini penso ognor ! 

Da lunge ancor sux voce cara 

L’ amor del ciel fa in me tacer. 

L’ imagin sua, a pie dell’ ara, 

Fin suil’ altar parmi veder ! 


Entra Ravt, dalla porta in fondo. 


[ Vedendo comparir Raul. 
Giusto cielo! e sei tu? tu il cui temuto aspetto 
-Qual rimorso crudel m’ insegue ognora ! 
Si, si, son io che vengo, dell’ ombre fra l’ orrore, 
A colpevole eguale sotto pena mortale, 
Che dell’ afflitto cor soccombe al gran dolor! 
Wal. Mache vuoi tu da me? 
Rau. Nulla: vederti sol pria di morire. 
Wal. [Spaventata.| Che sento? ¢ ver pur fia? 
FE mio padre? e Nevers? 
Rau. | Freddamente.| Si, qui incontrarli posso. 
E vero,—io lo sapea. 


Val. Di cor feroci entrambi, 

T’ uccideran. Ah! vanne! 
Bau. lo qui li attendo. 
Val. Alcun qui viene; ah! vanne! 


Rau. No, qui resto,—é per te non paventare. 
p 4 ta ti 
Vat. {Tutia tremante.} 1 padre, il mio consorte ! 
| Vendendoli venire. 
Per me, pel mio onor, 
Deh! ne schiva il furore! 
[ Haul si nasconde dietro le cortine. 


Brtrano San Barts, Nevers, TaAVANNES, con altri 
Signori, Catiolici, e detia. 

@ax Bris. {| A’ Signori.] 

Un cenno della corte ora qui vi raduna, 

E giunta I’ ora alfine, in cui debbo ad ognuno 

Un progetto svelare che gia protegge il cielo, 

Ch’ é da gran tempo in cor della Regina! ® 

Val. lotremo! 

n Bris. |. Valentina.| Tu, mia figlia, or esci. 
al. Ah, padre! 

Bev. Perché? Lo zel ch’ ella ha di nostra fede 
Lascia che senza rischio lei presente si possa 
Del ciel, della regina le brame disvelar. 


* Caterina de’ Medici. 
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SCENE I.—A Room in the Castle of De Nevers, de- 
corated with family portraits.—A large door at tha 
further end.—On the left a door leading to Valenti- 
na’s apartments.—On the right a door covered with 
tapestry, and a window overlooking the street. ae 


hs 
Enter VaLentina from her apurtment, with anairof | 
profound pensiveness. ars 
Val. At length I am alone,—alone with my sorrows! =~ 
To eternal woe thou, my father, ha-t condemn’d mez, 
Raoul alone my heart can e’er possess, ve 
Whilst to another thou my han | hast given! 
Oh, Thou whom I in vain have suppticated,-- 
Thou who this fatal marriage hast allowed— 
High Heaven! deign at last to aid me now, tree 
And o’er dark memory sweet oblivion shed! ee 
A prey to griet which I can banish never, 
My Jove the only thought I ponder o’ers; 
And though I know to love him be a crime, 
The more I would forget, I love the more! 
Alas! ye pow’rs who know my inmost thought, 
Vain .3 the succour I so oft implore; 
For while in prayer I at the altar kneel, 
The while I pray, { do but leve him more? 


Enter Raoutn, from the door in the centre. a 


[On discovering Raotth 
Gracious Heaven! is it he? or is it a vision : 
That ever and anon haunts my every thought? B 


Rav. Yes, ’tis I, who come in the darkness of night, 
Gliding like a criminal, borne down with sorrow, _ 
Yet still living on, overwhelmed by despair! 
Val. But what would you with me? rng 
Rao. Nothing: I hoped but to see you ere I die. 


Val. [ Alarmed.| What do I hear ?—impossible! | 
But my tather? my husband? 

Rao. | Coldly.| Yes, that I may meet them here 
I know but too well. 


Val. They are still inflexible— 

They will kill thee. Ah, fly? 
Rao. 1 will here await them. 
Pal. Hear you not footsteps? Ah, fly? 
Rao. No, | will remain; fear not for me- 


Vat. [Trembling.) My tather! my |usband? a 

(‘Seeing them comimgp. — 
For my sake, for my honour’s sake, a 
Avoid them; oh, hasten and conceal thyself! 


[ Raoul hides himself behind the tapestry. — 


Enter Sr. Bris, Nevers, Tavannes, followed by 
; Noblemen, Catholics, &c. 


St. Bris. [To the Nobles. | 
By order of the Queen, in this place we assemble 
The time has arriv’d when the plot must be knowme © 
For the project which brings us salvation for ever, 
Is worthy the lady who sits on the throne !* 
Val. I tremble! 
St. Bris. [To Valentina.] Leave us, my daughter. 
Val. Ah, my father! fy 
Wherefore? Her virtues and zeal for the faith ‘a 
Give assurance that she is worthy our confidene® 
And to receive the orders of our Queen, ‘? 


\ 


® Catherine de Medicis. $i eee 


Bay Coreiura © BENEDIZIONE DE’ PUGNALI. 


Ban Bris. Di guaicrescenti ognor e d’ un empio conflitto 
-_ _~ Volete insieme a me liberar questo suol ? 
_I Sig. Si, lo vogliam! 
San Bris. Del nostro eccelso Ré, del cielo e della patria, 
ph Volete voi con me colpire i traditor ? ; 
I Sig. Si, lo vogliam ! 
San Bris. Ebben! de] Nume che noi tutti aiuta 
} I] minaccioso acciar su lor sta per pombar : 
Degli Ugonotti  empia setta e ria 
oi Fra poco sparira, 
Nev. Chili condanna? 
‘San Bris. Mi ciel! 
I Sig. i ciel! 
Nev. EF chi li colpira? 
San Bris. Voit 
I Sig. Noit 
Nev. Io? 
San Bris. D’ un sacro ze! |’ ardore 
a Vi elevi e scaldi |’ alma, 
A voi dan forza e palma 
Il Ciel, ’ onore, e il Re 
W’ accenda un pio furore 
Contro quel popol rio ; 
_- -W infiammi ’ ardir mio, 
L? amor di vostra fé. 
Tradir dege”’ io Y onore f 
2 Si vil no non son io, 
. Ne pud incolparmi il Re, 
Chi frena il suo furore ? 


[Cos orrore. 


[Endicando San Bris. 
Y Tu mi sostieni, o Dio! 
Abbi piéta di me! 
Eguale al tuo furore, 

‘Sara lo giuro il mio, 

In sostenar la fé, 
, Salviam la nostra fa, 
e Obbediamo al Re. 

San Bris. | A’ Signori che lo circondano.} 
~ _-- Pud il Ré su voi contar ? 

I Sig. (Meno Nevers.] Si, lo giuriam! 
‘San Bris. lo duce a voi sard. 

ee: [Meno Nevers.] Noi vi seguiamo. 
Val. 


San Bris. 
Val. {Da se.| Che pensaei mai? O Ciel ! io geloetremo. 
Nev. I traditor feriamo, ma non senza difesa: 
“€ Non éil pugnal del vile che noi brandir dobbiamo. 
San Bris. Qnand’ il Ré tel cowanda? 
Nev. Ei me) comanda invan; 
~—_. Del mio nome macchiar, non vo Ja fama antiea, 
‘ Fra gli antenati mici, che qui mi fanno onore, 
__- _ Prodi guerrier tu vedi, non un solo assassin. 
San Bris. © per te la sant? opra dunque fallita andra? 
Nev. No; ma dal disonore io salvo la mia spada. 
Vieni ; eccola! tra noi giudichi il cielo. 

[ Spezzando la apada, e gettandogliela a piedi. 
| Pal. A’: «’ ora in poi tutto confido in voi. 

; Andiam, pit non tardare; vi voglio far palese. 


Ma che? Nevers solu é rimasto muto? 


| In questo momento 8 aprono le porte in fondo, e com- 
_ pariscono Eschiovini e Cupi del San Bris armati. 
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CoNJURATION AND BENEDICTION OF THE SWORDS. 


St. Bris. From growing troubles, and this impious war, 
You will, like me, your country still deliver? 
Nobles. We will! 
St. Bris. Of the King, of Heaven, and our country, 
You will, like me, annihilate the enemies? 
Nobles. We will! 
St. Bris. Tis well! the sword on high is swung, 
Threatening vengeance on their heads: 
And every Huguenot shall fall, . 
While far and near our fury spreads. 
Nev. Who condemns them? 
St. Bris. Heaven! 
Nobles. Heaven! 
Nev. Who shall strike the blow? 
St. Bris. You! 
Nobles. We? 
Nev. I? [With herve, 
St. Bris. To your country, for her honour, 
You must your help afford ; 
And you will be victorious, 
For Heav’n will guide your sword. 
Justice, in its vengeance full 
Against that impious band, 
Inspires our hearts and guides our arms 
To slay them from the land. 
Can | my honour stain? 
Disgrace ’twould on me bring, 
Though prompted by my. King. 
Who can his fury now restrain? 
| Pointing to St. Bria 
Oh Heaven, I call on thee! 
Have mercy—pity me! 
Like thee, I boldly swear, 
Whate’er may chance, despite, 
For our true faith to fight. 
Cho. Our faith we will defend, 
Our Kiny’s command attend. 
St. Bris. [To the Noblemen who surround him} 
May the King on you depend? 
All. [Except Nevers.| We swear it! 
St. Bris. And I will be your leader. 
All. [Except Nevers.| And we your followers. 
Lg What! is Nevers alone silent ? 
Val. { Aside.| What does he think? Heavw’n! I tremble, 
Nev. Strike down our foes, but bravely, face to face : 
The soldier’s, not the assassin’s, wreath we’d claim, 
St. Bris. But should the King command? 
Nev. He would command in vain; 
For, though in honour’s cause my blood may How, 
Amongst my ancestors, I’d have you know, 
Were heroes brave, bit no assassins vile. 
St. Bris. Through you may our purpose be betrayed? 
Nev, For murder was my good-sword never made. 
Take it; and Heaven my judge must be. 
[Unsheathiny his sword, and throwing it at his feet, 
Val. From this day torth I will confide in thee! 
Thou must know all—a secret I would tell—— . 


Nev. 


Val. 


Taw. 


At this moment the doers in the background open, and 


Officers and Soldiers of the St. Bris faction enter. 


| San Bris. Ig lds ce a loro, eindicando Nevers.) | St. Bris. [Addressing them, and pointing to Nevers.) 


Sia fatto prigioniere,—a noi mostrossi avverso,— 
Fin a doman vegliato sia da voi. 


| Wal [Da se.| }ossa il ciel disarmar gli sdegni suoi. 


I cannot trust him,—see you guard him well,— 
Give him no liberty till morning dawns. 


Val, [ Aside.| May Heaven their angry feelings soothe, 


26 
Nev. Ragion é meco e onore, 
Non preme il cor timore, 
Contrastar devo al Re. 
Faw. M’ accende un pio furore, 


Dover mi sprona e onore, _ 
Obbedir devo al Re. 
Sau Bris. V’ accenda un pio furore, 
Dover vi sprona e onore, 
Obbedir dessi al Ré. 


Vai. Ah! d’ un mortal timore 
Tutto ho compreso il coreg 
O Ciel, pieta di me! 
Cere. M7’ accende un pio furore, 


Dover mi sprona e onore, 
Obbedir dessi al Ré. 
| Parte degli armati conducon via Nevers. 


Bae Bris. E voi fedeli al Ré. eal ciel, che in sen vi vede, 
Nobili cor, sostezni della fede, 
Cittadini e guerrieri, udite i miei pensieri. 
Per la citta la schiera sparsa sia 
Tetra e silente, occupi ogni via. 
Indi al dato segnal tutti a ferir corriamo ! 
Coro. Si, cornamo a ferir ! 
San Bris. | Indirizzandosi ad uno de’ Signori.| 
Tu, De Bresme, co’ tuoi cingi |’ albergo 
Di Coligny, fa che primiero ei mora! 
Cero. Si, mora pel primier! 
San Bris. [ Indirizzandosi a varit altri.) 
Voi alla Torre di Nesle, 
Ove de traditori 
I condottieri infidi uriti sono, 
Preparando la festa a Margarita 
Ed al Re di Navarra. 
Core. Noi alla Torre di Nesie! 
Gan Bris. Ascoltate! Allorché di San Germano 
La prima volta udrete, a rimbombar la squilla, 
Attenti e muti a quel segnal d’ allarme 
Sia pronto il cor, pronta a ferir sia |’ arme. 
A quel funebre suon tu ovunque corri 
E raddoppia il furor. MM?’ affido al tuo coraggio. 
E quando alfin dell’ Auxerrois voi udrete, 
Squillare il sacro bronzo, per la volta seconda, 
Del ciel vendicatore nunziator di rigore ;— 
Ciascun I’ acciaro allor dovra brandire,— 
Ciuscuno allor de’ rei dovra perire ! 
Quel Dio, che qui wv’ ascolta e benedice, 
Fidi guerrieri, a voi sara di scorta ! 
O Cielo, o Ciel, come salvarlo posso ? 
Ei tutto sente ne fuggir eli é dato. 
A lui correr vorrei, ma pur non oso! 
Pietoso Ciel, in tal periglio estremo 
Salva Raul,—per me, per me non temo! 


Val 


Le parte in fondo si schiudono, e compariscono tre Mo- 
naci, con un paniere di ciarpe bianche. 


I Momaci. Sia gloria eterna e onore 
Al-buon cuerrier fedel 
Ch’ ovei I’ acciar brandisee 
Per obbedire al Ciel. 
[Tatti snudano la spada,—X Monaci le benedicono. 


Gan Bris. ed i Monaci. 
Nobili aeciari e santi, che d’ un reo sangue impuro 
Or, or vi bagnerete, O voi per cui ’ Eterno | 
Strugge un culto infedel, 
© sani) »iar, voi bencdice il Ciel $ 
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Nev. Honour is on my aide, 
Although I have denied 
Obedience to my King. 
Tav. My heart’s inflam’d within me 


By honour, faith, and duty,— 
Let us obey the King, 
St. Bris. Honour with duty now combines, 
Inflames your hearts and guides your minds 
In fealty to your King. . 
A mortal fear my mind doth seize, 
With terror’s chill my heart doth freeze— 
Will Heav’n no comfort bring? 
Cho. Our hearts with fury are on fire,-— 
In faith and duty we desire 
To serve with zeal our King. 


[ Soldiers surround Nevers and lead him off. 


St. Bris, And thou who list’nest to the call of Heaven, 
Devoted to the cause with fearless zeal, _ .: 
Ye citizens and soldiers, attend to my command: 
In ev’ry quarter where the rebels meet, i 
Cautious and silent fill each neighb’ring streets — 
And at the signal giv’n, st:ike on ewry hand! — 

All. Yes, we’ll strike on ev’ry hand ! 

St. Bris. [Addressing some of the Officers. | a 
De Bresme,with yor friends, to the Admiral’s fly, 
For Coligny must be the first to die! | 

All. Yes, he first shall die ! 

St. Bris. [Addressing others of the Officers.) 

You to the Tour de Nesle repair, 

Where, mingling in the throng, 

You’ll find our deadliest toe, 

At a fete which they prepare fea 

For Marg’ret and the King of Navarre, Mf 

We’il to the Tour de Nese! ari 


Val. 


All. 
St. Bris. Now.mark me well! When first from St. Germs — 
The solemn peal pours forth o’er hill and plaip 
Telling in accents loud of dire alarms, 
Summon in silent night your men to arms ; 
Inspire their minds with zeal to act their part, 
And by your own examp e fire each heart ; 
And when at length from Auxerrois 
The sacred bell a second time sha!l peal, 
Then, sword in hand, arise! let all the aceursed fall9_ 
’Tis Heav’n’s holy cause: nerve ev’ry arm—slay all? 
Servants of Heav’n! the path lays well before ye; 
*Tis Heav’n that calls! respond, then, we implore, — 
And God will be your guide, whom we adore! 4 
Val. Oh Heaven, direct me how to save him! 
He hears their plot, and yet cannot escape. © 
Would I knew how my troubled course to shape 
Merciful Heav’n, save him from danger near! 
O save Raoul—for him alone I fear! 


= 


ee ee ee 


/ 


Fee 


Et ey. 4 RS 


| 
The door in front opens. and three Monks approwehy 
carrying a basket of white scarfs. i 

Monks. Honour and glory to the brave! | i 
Glory to them our cause who save— Vie 

Who draw the sword in Heaven’s just cause, — 

And thus uphold its saered laws | 

[ They all draw their swords,— the Monks biess them 


St. Bris and the Monks. “a 
Swords of the faitliful, consecrated arms, a 
Soon in their faithless blood you steep’d shall be ; a" 
New the Most High shall strike this impiou ruce, 
Biessed be ye, Heav’n pour its blessings on ve! 


‘ 
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San Bris. {Mostrandc la ciarpa e la croce.| 
A questa bianca benda, a questa doppia eroce, 
Sian distinti gli eletti. 
Ban Bris ed i Monaci. 
Né grazia, né pietade! ferite senza tregua, 
Chi pugna 4 si dilegua,—lo chiede il ciel, le vuol. 
Cero. Corriam, corriam ; feriamo! Dal fuoco e dalla 
spada, 
Imune alcun non vada, il guerriero invano 
Domandi a voi pieta. Cada il fanciul, la madre 
Non si risparii eta ;—I ciel lo vuol, ? impone! 
Cosi de’ nostri falli la grazia s’ otterra, 
San Bris ed.un Monaco. 
- Silenzio, amici! un detto 
Svegliar potria sospetto ; 
Nessun rumor ci scopra 
Sia muto il Jabbro e il pié. 
D’ un sacro zel |’ ardore 
Ci elevi e scaldi |’ alma, 
A noi gia dan la palma 
I] ciel, I’ onore e il Ré. 
San Bris. V’ accenda un pio furore 
Contro del popol rio, 
\? infiammi I’ ardir mio 
Il ciel, ? onore e il Ke, 
Niun avvisar lor possa, 
Nessun rumor ci scopra 3 
Andiamo alla sant’ opra 
I] ciel lo vuole, e il Re. 


Cero. 


{ Escono in silenzio. 


Ravt soll va lentamente la cortina, si assicura che tutti 
sono partiti, e si slancia verso la porta in fondo, ma 

_ 8 arresta sentendendola chiudere al di fuori. Allora 
si dirigge verso la porta a manca, e ne vede uscir 
VALERTINA. 


GRAN DUETTO. 


O Ciel, dove vai tu? 
Raul, a me rispondi ! 
Rau. Vado a salvar gli amici, 
Un delitto inumano ad impedire, 
A pugonare, a ferire, 
Di si rei traditori a sventare il furor! 
Val. Mav’ é fra lor mio padre, e v’ é lo sposo, 
Ch’ or riverir dege’ io. 
. Vuoi tu punir costoro? 
Rau. Gl infidi punird! © 
Val. Lor spinge all’ opra il ciel! 
{Con ironia.| Lor spinge all’ opra il ciel ! 


Or ecco i! nume che il tuo altar consacra, 
Ua dio, che tra fratelli cruda strage comanda. 
Ah, non parlar cosi. 
Egli é per sua pieta 
Ch’ er vuol serbare in te 
Un alma pura e torte, 
Deh! non uscir. 
Mio dover! 
Tu corri @ certa morte. 
Se qui resto io tradise 
L’ oaore el amista, giammai, giammai. 
Stringe il periglio, il tempo, 
- Ai! rapido s’ invola, ah! lasciami partie! 
Cosi inerme cadresti, 
Per pieté non partir, Raul! 
Aime | 


bof 
‘St. Bris. | Pointing to the scarf and the white cross.) 
By this white cross, surmounted by the scarf, 
Heaven’s messengers be ever known. 
St. Bris and the Monks. 
No pardon, no pity! strike all, and spare none, 
Though they meet us with valour, or like cowards rey, 
Cho. ater humble and suppliant before us they 
fall, 
No pity, no mercy, slay all—yes, slay all! 
Be they bow’d down with age, be it child or a mo 
Let our curses descend on the one and the other! 
For this will Heaven pardon whate’er may befal. 
St. Bris and one of the Monks. 
Silence, lest we raise suspicion 
By some incautious act or word 
Still each rumour, move in secret, 
Let not e’en vour step be heard! 
May honour, faith, and duty, 
Our minds end hearts inflame, 
And we shall be victorious, 
Who fight in our King’s nanse. 
St. Bris. May honour, faith, and duty, 
Incite to strike the blow, 
Then you will be victorious, 
Against an impious foe. 
Let every rumour cease, 
Lest we may warn the foe$ 
Such js the will of Heaven— 
To this great deed we go! 
[ Haxeunt all in silence. 


Cho. 


Cho. 


Raoun slowly raises the tapestry, and when he pere 
ceive. thut they are all gone, rushes to the door im 
the centre, but fins it fastened on the other side.— 
He then runs to the door on the left, and meete 
VALENTINA coming out of it. 


GRAND DUET. 


Val. Oh Heaven, whither wouldst thou ? 
Raoul, reply to me! 
Rav. I would now fly to save my friends, 
And cheat these plotters of their deadly ends, 
I’d have them take revenge, and, sword in hand, 
Hew down these des: crators of the land! 
Val But ’mongst these enemies are some most dears 
A father whom I love, a husband I revere! 
And wouldst thou see them slain? 
Rao. I would their treason punish ! 
Val. ’Tis Heaven’s high mandate they obey ! 
Rao, [Ironically.| Heaven’s high mandate ! 
Ts this the creed of which you vainly boast 7. 
Those are most virtuous who destroy the moat 
Val. Condemn th: m not, 
But spare them pity’s tear; 
And, if you’d save your life, 
Oh, stay you here! 
Go not away ! 
Rao. I must not stay! 
Val. You run to certain death. 
Rao. Longer to remain were treason, 
When friendship, duty, honour, call 
Now danger threats from deadly foe, 
I canno! stay—ah, let me go! 
Val, Without your arms you’d surely fall? 
For pity’s sake, Raoul, remain! 
Rao. Alas! 


9s GLI UGONOTTI—THE HUGUENOTS. 
TU MIO SOSPIR—THOU ART MY ONLY HOPE. Dost. Vaxuwrtwa and Raovn 


Allegro Moderato. ae a peat ores . | a 
‘nat posta Fa ate Feat pS eae oS PERO PRUNA RIND = Le 
[ee See ne Soe ee << a 


Tu mio e8o-spir, te I’ a-mor mi - 0, Al-ban- doe 
Thou art my on-~ly hope on earth now, Andcanstthom _ 


oe pen nena pela ES Ge) aN 
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el a ee eee 29S Ye Ai 


Imei fra-tei mo-rir vegg -i-o!f 
It is my brethren whom they’d murder! 


nar = t sa-ria mo-rir ! Io ben sa- pro aal-var tuod a 
leave me here to die? . I thee will save— thou shalt not. 


us ary aso a ing oo 4 
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Mi lascia, oi-mé, is te par-ter ;— m’ impon I’ o-nor ays 
De-tain me not, but let me fly ;— *Tis lo-nour calls; 


—be i . 


. Rene tuoi pes “Ah, per pie- ta! a = scolta anon ies a- apotee ta al 
fly ! I thee will save! For pi-ty’s sake, for pi- ty’s sake, wilt thou leave 


da te fuggir; Mi las-cia oimé, mi las-cia oimé ! 
E’en if I die, Thence must fly, Thence must fly ! 
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ciel, tu l’ a-mor mio, io ‘be sa-p70') 3/6 e909 (es) 9s 6) pani 
me, thus here to die, thus here todie! . « « « . , PHN) Le 
8- er 
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m’ impon U onor,—— da te fug-gir, Mi las cia oimé, par-tir m’ im-pon ies 
’Tis honour calls,— Thence must fly ; Tis honour calls, I hence— I hence must 
a 
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[Faul corre verso la porta, Valentina lo segue e| § [Raoul runs towards the door, but is followed by 


lo trattiene. Valentina, who stops him. ! 
Val. No, Raul, questa soglia . Vai. No, Raoul, this threshold 

Tu varcar non potrai! Thy foot shall never pass ! 

Noo mi stacco da te! In death I'll cling to thee? 


7 
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L? udirti & eolpa. Rao. ’Tis sin to listen or to hesitate. 
E colpa é@ pur la miaf Val. And do I not sin also? 
Ciel ! tao. Heaven! . 
Ma ¢’ ascolto perd! in quest? ora suprema, Val Yet still I here remain, and in this dreadfu: none 
Non vegzo altri che te, gia vicino a perir! Think of naught but thee, for thou art all to me! 
Resta, o Raul, se non mi spregi ancora, Stay, then, Raoul, if still to thee [’m dear; 
To t’ imploro per me! If thou still lovest me, oh, stay thou here! 
Sappi,—se muori,—oimé! io pur morrd. If thou should’st die, I cannot live. 
Ah! resta, resta—io Vv amo! Stay, I implore—oh, stay—lI love thee $ 
Tu m’ ami ?7—O, gual brilld Rao. Oh, rapture entrancing ! 
Raggio d’ amor celeste! Oh, transport divine! 
Quai suon si fece udir ! Thy words, how they change me? 
Il fato mio cambid! What joy is now mine! 
Fia ver! troppo é gioire? Sweet airs my senses ereet! 
Venga or la morte a me,—= Come, death, thy blow I’d meet, 
Dolce sara il morir! Here at the lov’d one’s feet! 
O terror! che diss’ io? Val. O, spare me! what have I said? 
Ah, dillo ancvr tu m’ ami? Rao. That thou lov’st me—repeat it again? 
Nel fosco orror qual stella Now all clouds disappear, 
In Ciel per me brilld! Whilst the rays of love shine! 
Per sempre tuo se il brami, ; Oh! for e’er, at thy bidding, 
Per sempre tuo sard! For e’er I!) be thine! 
[S’ ode il suono di lontana squilla. [The sound of a distant betl rs heurd. 
Ecco Y ora! che faccio? o mio terror! Val. This is the hour!—I shake with terror ! 
Ah: parla ancor; prolunga Rao. Thou hast said thou hast lov’d we 
L’ ineffabile sogno del mio core 3 Through darkness and night, 
8’ é un sogno il ben ch’ io provo, But a bright star has risen 
Fa che in ete no duri 11 dolce errore? And lent us its light! 
Che faccio? O, mio periglio! Val. Oh, how shall I save him? Oh, ¢error! 
Ah! parla ancor; prolunga Rao. Oh, repeat the sweet words 
» Di questo cor ’ ebbrezza! That brought balm to my hears! 
_ $’ é un sogno tal dolcezza And should all be a dream, 
Non resti a me avvenir ! Let it never depart! 
K I’ ora, or con la morte Val. What dreadful lour is this? 
Svanisce I’ avvenir! Now all must end in death! 
Notte lietad’ amor! =~ Rao. Oh, night of love! 
Notte funesta ! Val. Oh, fatal night! 
Vieni, fuggiam ? Rao. Let us fly, love! 
Ah, no! Val. Ah, uc! 
Tu lo dicesti m’ ami 5—’ Rao. Thou hast said that thou lov’st me 
Vieni, fuggiam ! Come, let us away! 
T’ arresta ! Val. Ah, stay! 
Odi quel suon funebre ? Rao. Hearest thou the fatal bell? 
, | Odesi in distanza suonar la campana. | The bell is heard iv the distance. 
Ei m’ agghiaccia di terror! ‘Val. It chills me with terror! 
Dal sen di cupe tenebre qui giunge, Rao. Ah! those cries too plainly tell 
Un grido di furor !— What follows that sad knell § 
Dow’ era io dunque ? Where am [? 
Vicino a me, Raul. Val. By my side, Raoul, 
Ah, sovvenir fatal ! R Rao, Ah, fatal remembrance} 
Della strage dei miei They murder my friends— 
¥ P orribil segnal ! "Tis the signal of death! 
Non pitt amor, non pia amor! Oh, remorse fills my heart 
O, rimorso! o, dolor! As for aid from my brethren 
To li vedo perir ! Resounds the shrill ery ! 
Invano or tu mi parlij—» It is I who betray them— 
To volo a salvarli, I cannot defend them, 
-O con essi a morir! But with them will die ! 
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Ah, tu lo puoi, Ah, si! lo puoi Mu col ve -der.... mia tuoi pie - di, a@ tuoi a 
Yes, thou may’st— yes, thou may’at; But, be = fore... . thoudost this, my : 
Racal TEED PREM ashes PARSING NER ALOIS = o—3_ pon Fora saw anne 2 “t——— 
fi b=, ft BAtlas es PS raumeh, Men = te EE “e-30t > 
= gy a ee ee renee eee a ne a a ete 
pie - di spi-rar! E puoi nel tuo do- lo-re? 
corse thou’lt pass o’er! Canst thou thus from me part? | 
R, * 
Basa Cc Et Came SOT os ay prepa eerste) as ana) ae aiegaba edocs srmamee dy te 
Seema ects Sn ema ee oe 5 fas eee 
7 rd - a ree —= oe ren in re ee » 
Non piu lai, non a-mo-re! O ri- 
Oh, des-pair fills my heart! Fell ree 
=< Rs ERG Cie nae tS 
A Os me OTS fat Sein oN 
Pe i an Seeeicnar eee eee er et ae gee 3. en at ee {E : 
TSAR SAANICH DPSS NN. 16> lly De ORM TANT Had ----— 4 
Obb - li - ar tan-to a= mo- re, ai - mé! ai - mé! | 
From these arms wilt thou fly! A - las! @ - las! 
Se Byer Se ee 
ERS ay Yas EASES em IN OCS BS A ETT pi PDUINER (h Rg5 013 oi 
aati a pee ———— (eee 3 


Wray 
mor -so, o ter-ro-re! 
morse o-ver-whelmsme! 


Rau Ah corriam,—quest’ é |’ ora, 

Val. No! 

Rau I] Ciel vuol or ch’ io mora 

Val. No! 

Rau fo sane seguitarli! 

Vai. No! 

Rau To volo a salvarli f 

Val. No! 

Rau. Ah, mi trattieni invan ? 

Val. Io non ti lascio—ah, no! 
Crudel mi squarcia il sel 
Sii tu il mio uecisor! 

Rox, Ciel reggi il mio coraggio! 


[ Raul mostrando a Valentina dalla Jinestra cid che 
succede nella strada. 
Vedi di sangue piena e d’ estint’ é la Senna ! 
Val. Ah, mia ragion s’ invola! 0, delitto esecrando ! 
Raul, t? uecideranno ! 
Pieta, pietade—io moro, ah! 
Rau. [Nel pid grande affanno.| 
Ritorna in te! che tare? 
O, terribil momento ! 
Potrei cosi obbliarla ? 
Aimé! fuggiam, fuggiamo t 
Tu vegiia a giorni suoi, Ciel, che imploro! 
[ Parte per la finestra. 


[ Cade svenuta, 


[In disperazione. 
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Per  vo- lare, per vo-lare @ mo-rirt? 
With thy eee with thy friend, mow to die; 
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[| Campana, — z 
| Bell tolls, 3 
Rao. I must away,—the hour is come! _ * 
Val. No! 
Rao. My blood must also be shed! 
7al.. Not - oe 
Rao. I must fly to my friends? 4 
Val. No! 
Rao. To their rescue I’ll speed ¢ i 
Val. No! 
Rao. ’Tis in vain you would detain me? 
Val. ‘Thou shalt not go—ah, no! 
Cruel !—sooner than from thee to part, 
Rao. Heaven, grant me courage! 


[ Raoul shows Jrom the window, to Valentina, whan 
happens i in the street. 
The river’s waves with gory streams are red! 
Ah, fearful deed !—my senses fail ! 
Raoul, they will kill thee! ; 
Oh, in pity stay! Alas! Idie! [She swooms, — 
Rao. |In the utmost affright. - | 
What shall 1 do? how see thee die ! fa 
Oh ! terrible moment! 
How can [| leave her thus? 


In despair, , 
But go [ must at honour’s call ! : ee 


Heav’ a, spare e her life, though § may fall! 


[Brit from the window, 
ey cs 4 


Oh, pierce this bosom to the heart ! yt 
4 
z 


Val. 


is 
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Dee AST TO 4Dae: 
@CENA 1.—Sala di Ballo nell’ Hotel de Nesle, ove 


molte Dame e Cavalieri Protestanti si sono riuniti 
\ per festeggiare il matrimonio di Margarita con En- 
rico di Navarra. La danzaviene di tratto in tratto 
interottu dal suvno della Campana di San Germano, 
Jinché tutti spaventati escono precipitosamente. 


 SCENA IJ.—Cimeiero. Da un lato chiesa con porta 
praticabile. Da un altro lato eancello che mette a 

) una piazza. 

~ Traversano la scena, Donne, Uomini, Fanciulli, che 

| corrano a rifuggiarsi nella chiesa. 


— Rau. [Entrando da uno lato.) 
Sei tu, mio buon Marcello? 
Non credea rivederti. 
Mar. [Entrando dull altro.) 
Ah! mio Signore, io vi ritrovo ancora ! 
_ Rau. Ferito sei? 
_ Mar. VW’ ignoro. 
- Rau. Vendetta! 
_ Mar. Che mai dite ? 
De’ codardi assassini un resto ancora 
Cingon @’ eroi, per ogni lato; 
Entro quel tempio or mai, rifugio estremo 
Di donne e di fanciulli, 
La folla in pianti accorre 
Santamente a morir. Andiam; I’ unica sorte 


Che a noi rimane é d’ incontrar Ja morte! 
‘ 


Entra VaLentina scapigliata e tut? anelante. 


Wal. Ove correte? 
_ Rau, Alla gloria! 
Mar, Al martirio! 
Val. No, no, tu non morrai$ 
Or che senza delitto, amarti posso. 
Rau. E Nevers? 
~ Mar, Generoso guerrier !— 
Fu lui che mi salvo da morte! 
E del suo zelo vittima, i ribaldil’ assassinar ! 
Rau, Nevers mori! 
Val. Ah, vieni, partiamo. 
Rau, No: presso a lui rimango per morir. 
Wal. Ecosi dungue io ti vedro perire ? 
.. Io senza te n’ andré raminga sulla terra, 
* In cui sofferto albbiam, in cui ci stringe amor? 
| E tu pensarlo puoi? 
Ab! si, dell’? uom ben rado un fido amore 
Pon radice nel core: ebben, conoscerai 
Or ’ amor d’ una donna. 
Or che tutto noi arride, tu vuoi da me fuggir. 
Tl crudele contrasto di quest’ alma 
Di ragion mi privé! 
Tu la mia fé disprezzi ;— 
Io mi arrendo alla tua! 
Rau. O, delir! 
_ Mar, II Signor del fuoco suo I accende e irraggia. 
Vail. O Cielo. la mia fede sei tu! 
F L’ nom mi maledira, mio buon Marcel, mio padre, 
Accogli i voti miei, consacra il nostro amor! 


. 
Po 


ACT IV. 


SCENE I.—A Ball-room in the Tour de Neste, where 
many Ladies and Gentlemen are assembled to celee 
brate the Marriage of Margaret with Henry, King 
of Navarre.—The dance is often interrupted by the 
sound of the great bell of St. Germains, until all, im 
alarm, hurry out of the room. 


SCENE IT.—A Cemetery —On one side a Church, 
with a practicable door; on the other a gate opening 
into a square. 


Men, Women, and Children, cross the stage, and take 
refuye in the Church. 

Rao. [Entering from one side.| 
Is it thou, my faithful Marcel ? 
I had no thought to see thee again, 

Mar. {Entering from the other side.4 
Ah! dear master, art thou living still ? 

Rao, Thou art wounded? 

Mar. I know it not, 

Ruo. Vengeance! 

Mar, What sayest thou? 
Bands of soldiers and assassins on every side 
Surround our few remaining friends ; 
In that sacred edifice, their last and only refuge, 
Women and children crowd around in tears; 
And, praying, seek todie at peace with Heaven | 
Let us join them: all hope is vain ; 
Naught for us remains but to partake their doom ' 


EnterV aLENtINA, with hair dishevelled, and breathlesg. 


Val. Whither goest thou? 
Rao. To glory! 
Mar. To martyrdom! 
Val, No, no, thou must not dies 
I now may love thee, and commit no crime. 
Rao. But De Nevers? 
Mar. That generous warrior !— 
He bravely fought to strive mv life to save 
But found, in doing so, a hero’s grave! 
Rao. Is Nevers dead? 
Val. Come; stay not here. 
Rao. No: I must remain, and die with him. 
Val. Now that my pride may be to live, 
Now that I dare sweet hope to cherish, 
Now that my heart to thee [ give, 
Canst thou desert and see me perish? 
Alas! but thou hast yet to learn, 
In woman’s heart, how love may burn. 
How true affection there may glow 
And only cease with lite to flow ! 
Since life and love are smiling now on thee, 
In Heaven or earth no more we’ll parted be! 
Listen, Raoul, and judge this heart of mine: 
Thou hast abjur’d my faith, I’ll welcome thine? 
Rao. Oh, rapture! 
Mar, Heaven has enlightened her mind! 
Val. Yes, Heaven smiles upon my new-born faith: 
Guide thou my steps, that I may act aright. 
Marcel, my father, here thy blessing give ! 


Rau. [A Marcelio.| Niun ministro del ciel avvicon noi: ! Rao. [To Marcel.| No minister his hand can on us pres®, 


Questo nodo tu sol puoi benedir. 


Do thou our union consecrate and bless. 


Mar. Io, con trasporto aceetto il sacro incarco,— 
I] servo tuo tedel 
Sia il ministro del ciel. 

Core. [Di donne nella Chiesa.| 

Signor che ognor proteggi 

Ul giusto che t’ adora, 

I] tentator ne preme, 

Deh salva chi t’ implora? 

L’ innocenza e la fé 

Alzan lor preci al Ciel ; 

E del Signor fan risuonar le lodi, 

Nell’ aspettar la morte, 

In questo tristo asilo. 

Rispondi il vostro cor 

Come innanzi al Signor, 

Nell’ unir vostre mani in tai fosche tenebre. 

Io consacro il festin d’ un tristo addio 

Ed un nodo funebre. 

Raz. e), Noi sappiam che il Ciel sol 

Val. Le nostr’ alme unira. 

Mar. EE vigofe avrai tu i tormenti a sfidar? 
E la fe d’ un sol di 
Non saprai pitt negar, 

A ftronte del martir ? 

Rau. e) A noi diede il Ciel vigor 

Val. Quando in noi sveglio ? amore 

Coro. {Di donne nella Chiesa.| 
Signor, tu che proteggi, ete. 

[Qué il cantico viene ad un tratto interrotto da 
rumor @ armi e alte grida. 

Coro degli Assassini nell’ interno della Chiesa. 
Abbiurate, Ugonotti, il Ciel  impone ! 
Abbiurate, o morrete ! 

Val. [Guardando dalla finestra.] 

Ah, crudeli! son donne, 
Ah, pietade, malvagi! 

Coro d’ Assassini. | 
Non v’ ha scampo,—il Ciel ? impone ! 

Coro di Donne. 

Signor ne reggi ancor ! 
[S’ Ode una scarica di archibugi nella chiesa. 


Mur. 


bes } Cantano ancor ? 
fax. Ora non cantan pid! 


{Tutti i tre restano in un silenzio funebre, celandosi 
al volto nelle mani, poi Marcello, come sorpresi 
da improvvisa visione e guardando al (. lu. 
Ah, vedete ! il Ciel s’ apre e sfavilla ! 

Gloria a Dio! )’ eterea tromba squilla. 

E degli angioli il canto risuona 

Che il stuol guida de’ martiri al Ciel ! 

Rau. e | Vedi come lo sguardo gli brilla! 


Mar. 


Vail. E di folgori il capo incorona ; 
La sua voce nell’ aura risuona, 
Come un angiol disceso dal Ciel ! 
Tutti. LL’ ammiro, |’ ascolto! 


M’ addita il sentiere. 
Che al cielo si ascende, 
Supremo piacere! 
O morte ti seguo, 
O terra un addio! 
{& apre il cancello e varii assassini si precipitano 

in scena. 

Coro. Abbiurate, Ugonotti, il Ciel  impone; 
Abbiurate, o morrete, il Ciel lo vuol ! 
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Mar. With joy do I accept the sacred offieaye= 
Thine old and faithful servant will se 
The holy rite at once fulfil. 
Cho. [Of Women in the Church.} 
Oh Thou, who dost protect 
The just who thee adore, 
Oh, shield us from the foe, 
Thy servants now implore! 
Now innocence and faith 
To Heaven their prayers raise, 
And, whilst awaiting death, 
To God they render praise. 
May He, amidst this scene, 
Direct your hearts aright, 
Whilst thus, before high Heaven, 
I do your hands unite; 
By this bless’d rite again you’li be, 
United in eternity. 
Ah yes, we know we soon shall be 
United in eternity. 
And will your courage you sustain 
All torture to dety, 
And in the faith you now have sworn 
Persis., ¢:!] both shall die? . 
Rao. & \ Yes, Heaven will its strength impart 
Val. When love devoted fills the heart, 
Cho. [Of Women in the Church. | 
Oh Thou, who dost protect, &e. a 
[ Here the Chorus is interrupted by a loud din 7 


Mag. 


Rao. 
Val. 
Mar. 


*} 


arms and cries. Wy 
Chorus of Assassins who have entered the Church. : 
Huguenots, abjure—your faith deny, a 
Or Heav’n commands that ye must die! . iH 
Val. [Looking through the window.} t 
Hold, murderers, hold,— 
They are women and children? 
Chorus of Assassins. ‘ 
No! ’tis Heav’n’s command—they diet 
Chorus of Women. 
Oh Heaven, do thou protect us! 
[Firing heard from within the Churele 


aed Still does their song resound ? 


Rao. ~ They sing no more! , 4 
They all remain in profound silence, burying their 
l eis in their pies 3 then Marra - 
inspired, looks towards Heaven. . i 
Mar. Ah, see! the effulgent Heavens open widet 

Hosanna from on high the clarion sounds, 
And musie from the angel choir resounds, i 3 

Now welcoming the martyrs to their side? 
Rao. Ah! see upon his face a heavenly ray? ‘d 
} His brow with the eternal light is crown’d 5 
I Val. 

All, 


i 


And, with his voice inspir’d, the vaults resound ; 
Hosanna! the archangel leads the way! oy 
His harp’s gentle sound 8 
Tells where rest may be found 
Where the wretched may fly 
To a home in the sky ! 
For the faith that is true, 
Earth, we bid thee adieu ! . 
[The gate flies open, and a crowd of Assassins rush 


upon the stage. 


vba. 
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4 
Ao 


a 
a 
‘ 
hi 
al 


Cho. Huguenots abjure—your faith deny, “ 
. Or Heav’n commands that ye must die! 4 
Fi 

Ma | 
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Raw. e} No, no: timor no ho,— Rao. $\ No! Heaven is our guide— 
Val. Jj Né mi restd desio. Val, We nothing fear from yout 


Venite, ormai ferite ! 
Osanna—terra—addio! 
[Tutti partono a destra, mentrea sinistra 8’ odono 
ecariche di fucile. 


SCENA ULTIMA.—Stradain Parigi presso la Senra 
nel 1572.—E’ notte stellata. 


San Bare, Vatentina, Raut, Marcetzro, Soldati, 
 Cattolicit, URBANO, e infine La REGINA. 


\ 
Coro de’ Soldati, d’ oltra. 
Sian tutti messi a fil di spada, 
Ormai lo stuolo degli empii cada; 
Pietaé non s’ abbia, neppur d’ un sols 
De! Ciel soldati, gi? empi Ugonotti 
- Feriam, struggiam ;—é Dio che ’I vuol. 
{Durante questo Coro Raul appare a destra, mor- 
talmente ferito, e sostenuto da Valentina e da 
. Marceilo. 
San Bris, { Entra a sinistra, diriggendo una compagnia 
bi di Archibugieri.| Chi vive? 
Val. [Sostenendo Raul, e metiendogli una mano sulla 
bocca per impedirgli di rispondere.} 
e Per pietade, oimé! deh taci! 
Rau. [Facendo un ultimo sforzo grida.| Ugonotti! 
“oa *\ Enoi pur! 
San Bris. (A’ Soldati.\ Ferite, il re  impone ! 
[J Soldati fan fuoco'su loro, e Valentina e Marcello 
cadono, mortalmente feriti. 
Val. Cielo! mio padre! 
San Bris. [Precipitandosi su lei.) 
. Ab! che vegg’ io mia figlia? 
Val. [Soilevandosi con stento. | 
a Si, si—son io che vo a pregar per voi! 
{ Muore. 


\ Per voi, padre, nel Ciel ! 

Urb. [Entro le scene.| Vien la Regina! 

[Ze questo momento entra la Regina, portata in 

: una lettiga. Ella ritorna dal ballo al Louvre. 

_—Alla vista dell’ estinta Valentina gitta wn 

grido, e fa segno a? Soldati di arrestarsi. 

Sian tutti messi a fil di spada; 

Alfin lo stuol degli empi cada ; 

Feriam, struggiam,—é Dio che ’1 vuol! 
{Cade il siparéo. 


Advance, this bosom strike! 
Hosanna !—earth, adieu ! 
[All rush off on the right, at the same time Srring 
$s heard on the left. 


SCENE THE LAST.—A Street on the Quays of 
Paris, in 1572.—Starlight Night. 


St. Bris, Vatentiva, Raoun, Marcen, Catholie 
Soldiers, URBAIN, and afterwards the QuREN, 


Cho. of Soldiers, from without. 
By the sword and by the laggot 
Shall their race become extinct. 
Let ev’ry true Catholic 
Hunt down the heretic ;~ 
Heaven on high their doom has sent, 
[During this Chorus Raoul appears on the right, 
mortally wounded, supported by Valentina 
and Marcel. 
St. Bris. (Entering on the left, at the head of a come 
. pany of Musketeers.| Who’s there? 
Val. [Supporting the drooping head of Raoul, and plas 
cing her hand on his mouth, to prevent an answer.} 
For mercy’s sake, speak not! 

Rao. [Making a final struggle, cries out.| Huguenots! 

‘heh $\ and we also! 

St. Bris. [To the Soldiers.) In the King’s name, fire! 
[Zhe Soldiers fire on them, and Valentina and 

Marcel fali mortally wounded. 

Val. Heaven! my father! 

St. Bris. | Rushing towards her.) 

Ah! what do I see?—my daughter? 

Val. | Raising herself with difficulty. | 

Yes, yes, ’tis [—who go to pray for you. 
For you, my father, in Heaven! 

Urb. | From without.| The Queen approaches! 

[At this moment the Queen enters, borne on a lit- 
ter, returning froma ball at the Louvre.— At 
the sight of the lifeless Valentina she screams, 
and makes signs to the Soldiers to stop, 

By the sword and by the faggot 
At last their race becomes extinct ;— 
Heaven on high their doom has sent! 
[The curiain fats. 


FRANZ LISZT. \ 
Messrs. STEINWAY & SONS: 


Gents: The magnificent Steinway Grand Piano now stands in my music room, | 


and presents a harmonic totality of admirable qualities, a detailed enumeration of which is — 


the more superfluous as this instrument fully justifies the world-wide reputation that for 
years you have everywhere enjoyed. 
After so much well-deserved praise, permit me also to add my homage, and the ex- 


pression of my undisguised admiration, with which I remain, 


Very sincerely yours, 
_ FRANZ LISZT. | 


ANTON RUBINSTEIN. 


NeEw York, May 24, 1873. 
Messrs. STEINWAY & SONS: 


GENTLEMEN: On the eve of returning to Europe, I deem it my pleasant duty to — 


express to you my most heartfelt thanks for all the kindness and courtesy you have shown ~ 
me during my stay in the United States; but also, and above all, for your unrivaled 7 
Piano-Fortes, which once more have done full justice to their world-wide reputation, — 
both for excellence and capacity of enduring the severest trials. For during all my long . 
and difficult journeys all over America, in a very inclement season, I used and have been ¥ | 
enabled to use, your Pianos exclusively in my Two Hundred and Fifteen Concerts. and , 


also in private, with the most eminent satisfaction and effect. 


Yours very truly, 


ANTON RUBINSTEIN. 


THEODORE THOMAS. 


CINCINNATI, July roth, 1879. 
Messrs. STEINWAY & SONS: | 


GENTLEMEN: I consider the Steinway Piano the best Piano at present made, and t 
that is the reason why I use it in private and also in all my public concerts. } 
As long as the Pianos of Messrs. Steinway & Sons retain that high degree of excel- | 
lence of manufacture, and those admirable qualities which have always distinguished |] 
them, I shall continue to use them in preference to all other Pianos. i 


Respectfully Yours, 7 | 
THEODORE THOMAS. 


‘ 


ss RICHARD WAGNER. 
ee TWO LETTERS FROM RICHARD WAGNER, 


_ During the Grand Operatic Festival at Bayreuth in 1876, a Riinbee of new Grand 

Pianos of the most celebrated European as well as of several American makers had been 
placed at Mr. Richard Wagner’s disposal; among them a new Centennial Concert 
1€ rand piano made by “Steinway & Sons” of New Vork, which from its wonderful 
power, beauty and sympathetic quality far outshone all rival instruments, and which Mr. 
Richard Wagner at once chose for his own private use. 
In the beginning of 1879, Mr. Wagner was requested by Mr. Theo. Steinway, to 
‘end this piano to the Steinway Central European depot, in order to receive the latest 
Jnvention, the “Tone Pulsator,” patented July, 1878. On sending the Grand, Mr. 
iW. eas wrote as eau 


iL 


“ BAYREUTH, March trth, 1879. 
My Ber lr. Steinway. | 


_ I miss my Steinway Grand as one misses a beloved wife; it is wanting constantly, 
ranting everywhere. Ino longer indulge in music since that Grand is gone, and trust 
's absence will not be too long protracted. 


4 


{+ eee pe Very truly yours, RICHARD WAGNER.” 


/ 7 The following letter was written to Mr. Theodore Steinway by the great master 
iortly after the return of the Steinway Grand (now containing the Tone Pulsator) to 
| is home : 


i 
iG 
i 
I 


** BAYREUTH, April rith, 1879. 
wy dear Mr. Steinway. 

Really, you ought personally to have witnessed the gratification which I experi- 
laced. upon receiving back your magnificent Grand piano; you certainly would not 
ave asked me to add another word. - 

_ I do indeed deem it humiliating for so many other branches of art, that this art of 
uilding piano-fortes alone should so closely approach such undeniable ideal perfection. 

know of nothing in Painting, Sculpture, Architecture, Literature and unfortunately also 
| Lusic, which—since I have comprehension of samé—could compare with the masterly 
fe erfecti on reached in piano-forte building. 

_ From your communication, however, I readily perceive with A enthusiastic love 
bu seek to obtain the incorporation of the most “spirituelle” tone into the piano which 
sretofore had only served as the exponent of actual musical sound. Our great Tone- 
asters, when writing the grandest creations for the plano-forte, seem to have hada 
resentiment of the ideal Grand Piano, as now attained by odes A Beethoven 
| onata, a Bach Chromatic Fantasia can only be appreciated when rendered upon one of 
Dur piano-fortes. 

_ Although I do not possess the slightest dexterity i in piano-forte Sees I delight in 

sing able to do justice to your assumption of my inborn and cultivated sense of tone. 
or Sounds of such Beauty as those coming from my Steinway Grand, flatter and coax 

e€ most agreeable Tone-picture from my harmonic melodic senses. 

In a word, “J find your Grand piano of wondrous beauty. It is a noble work of 
la _And with a thousand thanks for this attention, I delight in being able to call 


Your friend, RICHARD WAGNER.” 
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The recognized Standard Pianos of the world, pre-eminently the best instruments at present made, 
exported to, and sold in all art centers of the globe, preferred for private and public use by 
the greatest living artists, and endorsed, among hundreds of others, by such as: : 


RICHARD WAGNER, CHAS. BAERMANN, 
FRANZ LISZT, J. MOSCHELES, 
ANTON RUBINSTEIN, _ F. von INTEN, 
HECTOR BERLIOZ, ALBERT NIEMANN, / 
FELICIEN DAVID, NICOLA. RUBINSTEIN, 
CHARLES GOUNOD, CAMILLE SAINT-SAENS, 
AMBROISE THOMAS, ANTON SEIDL, Bice 
THEODORE THOMAS, W. TAUBERT, 
A. DREYSCHOCK, . RUDOLPH WILLMERS, 
STEPHEN HELLER, IGNACE J. PADEREWSKI, 
ADOLPHE HENSELT, AND BY MESDAMES 
ALFRED JAELL, ANNETTE ESSIPOFF, 
JOSEPH JOACHIM, - ANNA MEHLIG, oes b= 6 
RAFAEL JOSEFFY, : MARIE KREBS, |: 
MORIZ ROSENTHAL, ADELE AUS DER OHE, s ye 
CARL WOLFSOHN, ADELINA PATTI, . 
THEODORE LESCHETIZKY, ETELKA GERSTER, ; 
FRANZ RUMMEL, TERESA TITIENS, te 
A. MARMONTEL, PAREPA ROSA, < ae 
WILLIAM MASON, ; . MINNIE HAUK, 
Ss. B. MILLS, EMMA JUCH, Erc., Etc. . 


ILLUSTRATED CATALOGUES MAILED FREE ON APPLICATION. 


STEINWAY & SONS, |# 


Warerooms, Steinway Hall, 107-111 E. 14th St., New York. et 


ys 4 


European Depots: 7 ost 


STEINWAY HALL, _STEINWAY’S PIANOFABRIK, 


15 Lower Seymour St., Portuian Sq., W., | St. Pauli, Neue Rosen-Strasse, 20-24, |/¢ 
LONDON, ENGLAND. HAMBURG, GERMANY. + 
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